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ARTICLE DATA ABSTRACT
This study examines the linguistic challenges encountered in subtitling Islamic TV
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DOI: 10.12345/bjtllv1il grammatical systems. Linguistic features such as polysemy, semantic change, idioms as
well as description of grammatical rules are common pitfalls that cause mistranslations in
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this area. These difficulties are further complicated by the space and time constraints
Subtitling, constrained which limit the amount of text shown on the screen and, thus, prevent the subtitler from

translation, Islamic TV
programs, the Functional

Approach, documentary/ text analysis model is employed to analyze a sample of four real-life examples taken from
instrumental translation.

clarifying ambiguous sections of the ST. Christian Nord’s functional translation-oriented

programs broadcast on Al-Arabiya Channel and Iqraa TV. Findings show that
documentary translation is suitable for the problems of lexical complexity while
instrumental translation can overcome the difficulties of translating idioms and
description of Arabic grammar to English-speaking viewers. Besides, the strategies of
omission, condensation and compensation seem to be a necessity together with creative

adaptations to maximize the communicativeness of the subtitles.

1. Introduction
This research explores the applicability of Nord’s (1997) functional model to analyzing linguistic challenges in Islamic

subtitles from Arabic into English. These challenges do not only emanate from the discrepancies between the two languages, but
also from the space and time constraints imposed by the medium which restrict the translator’s freedom to relay the ST
effectively. Some Islamic TV channels e.g. Iqraa TV started to translate their Arabic programs into English to address the needs
of Muslims abroad, especially in the West, and to acquaint Westerners with Islam in order to establish communication bridges
between the two cultures. Translators encounter a wide range of difficulties including technical, cultural, rhetorical and

informational challenges, but the current article investigates the linguistic pitfalls that complicate the work of the subtitler.

1.1 Statement of the research problem

Arabic and English belong to different language families which entails a considerable distance between them at the
formal and cultural levels. This makes it more difficult to communicate ideas and meanings between them than between
languages which are closer linguistically and culturally (English and German, for example). Nornes (1999) argues that “The
dissimilarity between languages creates differences that simply cannot be overcome, inevitably compromising the activity of

translation” (p. 18). Linguistic phenomena such as polysemy, semantic change, idioms and special grammatical features are
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among the most common pitfalls encountered by subtitlers of Islamic programs in translating from Arabic into English. While
translation strategies like explication, paraphrase and footnotes can help the traditional translator to overcome such difficulties,
many of these strategies seem to be impossible in subtitling due to the space and time limitations. This requires more creativity
on the part of the subtitler who is expected to translate faithfully, produce meaningful subtitles which must also be concise,

simple and clear to the target viewers and meet the technical limitations of the medium.

1.2 Research questions

1- What is the nature of linguistic pitfalls involved in subtitling Islamic TV programs from Arabic to English?
2- Which translation strategies are most appropriate to overcome these pitfalls?

3- How far do technical constraints affect the efficiency of subtitles and translation decisions?

4- To what extent is the Functional Approach effective in analyzing the problems of subtitling and offering solutions to them?

2. Theoretical background

2.1 Subtitling: A special form of translation

According to Gottlieb (1998), subtitling is a form of translation on the screen that has two features setting it apart from
other forms of translation: "semiotic composition" and "time and duration" (p. 245). The first element refers to the shift of the
channel of communication from "verbal auditory" (soundtrack of the original dialogue) to "verbal visual" (translated subtitles
appearing on the screen). This shift leads to heavy loss in the semantic and cultural content of the original via translation, for no
one can guarantee that "a film that is partly read can convey the same impression as the same film listened to" (ibid). The second
element, i.e. time and duration, is one of the hardest challenges encountered by subtitlers. It refers to the duration of the subtitle
on the screen, and this is a challenge because the subtitler has to convey as much as possible of the spoken dialogue in a written
form, given the following considerations: First, the subtitle lasts for a few seconds on the screen (an average of 2-6 seconds).
Second, it cannot exceed two lines (each line consists maximally of 37 characters, including spaces and punctuation marks).
Third, it must be readable, in the sense that it should be concise enough for viewers to read during these few seconds regardless

of the speed of the speaker(s). Gottlieb (1998) maintains that

Most television broadcasters demand a two-line subtitle of 60-70 characters to stay on the screen for 5-6 seconds, and presentation rates of more than
12 characters per second (cps) are not acceptable. Given that the speech tempo on the screen, as in normal conversation, is usually higher than the
equivalent of 12 cps, a quantitative dialogue reduction is necessary. Due to lexical and syntactic differences between languages, this average measure
of reduction may vary, but in television subtitling the text volume is typically reduced by one third (p. 247).

In fact, there are some variations to this reading speed. For example, at Iqraa TV (from which most of the current sample
is taken), a reading speed of 13 cps is allowed, and this will serve as the standard in the current study. It is now clear that subtitling
is different from traditional text translation in a number of ways. (1) It is a constrained type of translation (Titford, 1982) because
subtitles cannot exceed a certain number of characters and duration on the screen. This means that it is (2) reductionist as it
involves omission and condensation due to the space and time limitations. (3) Subtitling is also supplementary in the sense that
subtitles (TT) do not replace the original soundtrack (ST), but they coexist to maximize the communicativeness of the audiovisual
material for the target viewers. In this sense, subtitling is also described as (4) a multimodal and polysemiotic means of
communication because it involves both written and spoken discourses as well as verbal and nonverbal elements that include the

images, sound effects and other acoustic elements.
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2.2 The role of pragmatics

Because of the technical limitations of the medium, subtitlers do not have enough space to write everything uttered by
the speakers. Therefore, they have to translate the gist of the dialog, and the speaker’s intention is more important than the actual
words. Furthermore, the speaker's body language, gestures, tone of voice, even silence, can be pregnant with significant meaning
that is not stated explicitly, and only the interlocutors can understand. In translating this information on the screen, the subtitler
has to be aware of the deeper and covert pragmatic implications of these features in order to spill them out efficiently not only to
a different language/culture, but also in a totally different mode of expression that has space and time constraints. Gottlieb (1998)

asserts:

In subtitling, the speech act is always in focus; intentions and effects are more important than isolated lexical elements. This pragmatic dimension
leaves the subtitler free to take certain linguistic liberties, bearing in mind that each subtitle must be phrased and cued as part of a larger polysemiotic
whole aimed at unimpeded audience reception. (p. 247).

2.3 The functional approach

Translation, especially subtitling, is much more complex than simple inter-linguistic transfer: translation has
intersections with pragmatics, cultural studies, communication studies and more. The purpose of translation, its place and time
and the relationship between the source and target cultures all play a role in shaping the translation decisions. These dimensions
have been taken into account in functionalist approaches to translation, especially Christiane Nord’s (1997) Translation-Oriented

Text Analysis Model which comprises the following components:

i- The importance of the translation brief. This component provides the following information: (1) the intended text function
(informative, expressive, appellative or audio-medial); (2) the addressees (sender and receiver); (3) the time and place of text
reception; (4) the medium (speech or writing) over which the text is transmitted; and (5) the motive (why the ST was written
and why it is being translated) (Nord, 1997, p. 60; and Munday, 2001, p. 82).

ii- The role of the ST analysis. This includes the following elements: (1) subject matter; (2) content, including connotation and
cohesion; (3) presuppositions (real-world factors of the communicative situation taken to form the participants’ cultural
background); (4) composition (including microstructure and macrostructure); (5) non-verbal elements, e.g. images, music
and sound effects, italics, etc.; (6) lexical elements: including dialect, register and specific terminology; (7) sentence structure;
(8) suprasegmental features, including stress, tone, rhythm, and ‘stylistic punctuation’, e.g. parentheses, brackets, dashes,
ellipsis, etc. (Munday, 2001, p. 83).

iii- The functional hierarchy of translation problems consists of the following elements: (1) the appropriate type of translation
(documentary or instrumental); (2) functional elements that will need to be adapted to the TT addressee’s situation; (3) the
translation style (source-culture or target-culture oriented); and (4) tackling the problems of the text at lower linguistic levels

(as in the ST analysis in the second component above).

Nord highlights two major translation types that can be used to overcome different translation problems: documentary
and instrumental. Examples of documentary translation include literal, word-for-word (interlinear), philological (exegetic,
learned) and exoticizing translation strategies, where the ST form, content and/or situation are reproduced in the TT. These
strategies focus on the morphological, lexical and syntactic ST features (Nord, 1997, pp. 47-48). On the other hand, instrumental

translation includes freer translation strategies such as modulation, omission, equivalence, adaptation, transcreation,
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euphemization and paraphrasing. This model is adopted to analyze the selected sample in this study due to its comprehensiveness

and attention to the cultural and pragmatic aspects of subtitling.

3. Methodology
3.1 The sample

The sample consists of four real examples (utterances) and their translations which are taken from three different
programs broadcast on Al-Arabiya Channel and Iqraa TV, namely —_=ll Jba e (In the Footsteps of the Arabs), Slala slus
(Immortal Women) and ¢ J&l!3 s=2 (A Call to Happiness)'. These have been obtained by the kind permission of respective officials
in both channels. The sample covers different topics (history, biographical information, monotheism, the Prophet’s life, etc.),
and they have been translated by different subtitlers. The aim of this is to find out different translation problems as well as the

translation strategies used to overcome them.

3.2 Method of data analysis

Nord’s translation-oriented text analysis model outlined above is used to analyze the selected sample due to its
comprehensiveness and relevance to the research questions of the study. For example, the translation brief (first component of
the model) gives information about the time and place of the ST and TT, the sender and receiver and their socio-cultural
backgrounds which is crucial for the translation decisions and strategies which question 2 attempts to answer. The second
component helps to answer the first question through the analysis of the ST. Moreover, the third component helps to answer the
second question as it guides the subtitler to employ the most appropriate translation types and styles that are relevant to the

communicative situation.

3.3 Procedures
1- The four examples are classified under four subcategories: polysemy, semantic change, idioms and explaining Arabic

grammar.

2- Each example is presented along with background information about the context of the utterance, the episode and

program it is taken from to facilitate full understanding of the utterance.

3- The original Arabic (ST), its first translation (TT-1) and a revised translation (TT-2) are cited in a three-column table.
The first (leftmost) column contains the written script of the ST along with its duration onscreen by seconds [ST (Dur.
5.5 sec.)]. The second column contains the translation done by the first subtitler along with the number of characters and
the reading rate (character per second or cps) explained earlier [TT-1 (132/ 24 cps)]. The last column cites the revised
subtitle done by a more experienced translator/editor observing the technical restrictions and quality standards of the

channel, as the following table illustrates:

ST (Dur. 5.5 sec.) TT-1 (132/ 24 cps) TT-2 (54/10 cps)

e dlly dsel any da s 32 A Js& | God, the Almighty, said After seeking refuge in God from the cursed | God, exalted and glorified

Geasll d) s ma W Uadl) | Satan In the name of God the Most Compassionate, the Most | is He, says in this chapter:
an N | Merciful

! These are the names of the programs as translated by the broadcasters.
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4- The ST and the two TTs are then analyzed in light of Christiane Nord’s tri-partite model. Translation problems and
strategies used to overcome them are identified. The TTs are compared and the more adequate/functional one is

recommended.

5- In case none of the TTs is adequate or there is a better way to rephrase any of them, the researcher suggests his own

version at the end of the analysis.

4. Analysis

4.1 Polysemous words

Arabic vocabulary items are so rich that a single word can carry a wide range of meanings, sometimes related
(polysemous) and sometimes unrelated (homonymous), but they are described here as polysemous for simplification. One source
of this multiplicity of meanings is the existence of ‘technical’, religious or specialized senses for words which also have ‘general’
senses. An example of this is the word =55 which occurs in the following utterance taken from episode 29 of the program e
<all i (In the Footsteps of the Arabs), a documentary that relates the history of the Arabian Peninsula. In this particular

episode, the presenter and the guest — who is a Saudi royal — speak about the unification of Saudi Arabia on religious bases.

ST (Dur. 6 sec.) TT-1 (60/ 10 cps) TT-2 (54/9 cps)

So, this place witnessed the
greatest political unity

) x . . i So this place witnessed the
: aa g alac agd & | se - .
el s l Sall i e & greatest political unity

Ak gl A gal) iy that built the national state

S that built the national State under the banner of Islam
a5l Al @l under the banner of unification T

. by I Mubh: d ibn Saud and Muh: d ib
dane ab A Glaadaall el ol ) Lgale 3851 (530 Y mam Mu amza}; dleill-qW;llh;r?. uhammac1on by Imam Muhammad ibn Saud and Muhammad

o e G dana slaYl g2 gmas o ibn Abd al-Wahhab.

As for the (i) translation brief, (1) the ST and TTs are equifunctional in the sense that all of them are informative (relating
historical facts) and expressive (lauding the founders and judging the unity as “greatest”, although the third subtitle is less
expressive in TT-1 and TT-2 than the ST). (2) The ST sender is the program presenter who is hosting a Saudi prince to talk about
the establishment of the Saudi Kingdom, and the receivers are Arab viewers. The TT-1 and TT-2 senders are freelancers (a
translator and a reviewer, respectively) hired by Al-Arabiya TV to air this program to English-speaking viewers (3) in 2019
through satellite TV all over the world. (4) The ST is a spoken dialog while the TTs are written subtitles that supplement the
original audiovisual material. (5) The ST and TTs’ motive is to raise the viewers’ awareness of the history and culture of the

Arabian Peninsula, especially Saudi Arabia.

(i1) The ST analysis includes the following points: (1) The subject matter is historical accounts of the roots of the Saudi
Kingdom, and how its rise led to Islamic revival in the Arabian Peninsula. (2) There are many historical connotations in this
utterance. Referring to the city of Dir’iyya (the original home of the Saudi dynasty) earlier in the episode, the presenter is trying
to stress the legitimacy of the Saudi regime by linking it to religious revivalism and the alliance between Muhammad ibn Saud
(1685-1765), the progenitor of the current royal family, and Muhammad ibn Abdul-Wahhab (1703-1792), the founder of

Wahhabism, a religious reform movement. This is also how cohesion works in the three subtitles cited in the table above, which
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is symbolic of the claimed cohesion between religion and politics in the presenter’s words. (3) Although this program can be
watched and understood by all Arab viewers, the immediate audience addressed by the speakers are Saudis who are told to take
pride in their national heritage by highlighting different archeological sites and cultural elements in the Saudi environment. Part
of this culture is its allegedly strict version of Islam which is based on the so-called Wahhabism whose founder is also mentioned
by name. It is usually equated with an uncompromising application of Islamic monotheism known in Arabic as 2 si i.e. oneness
of God (Baalabaki, 1995, p. 388 and Wehr, 1976, p. 1055) which was the core of Imam Muhammad ibn Abdul-Wahhab’s
movement from which the Saudi regime derives its legitimacy. This is highlighted by the speakers to remind the (Saudi) viewers
of this historical period, and maybe to urge them to trust their current government. (4) The composition of the subtitle in question
can be problematic, and it has caused a mistranslation in TT-1. Microstructurally, it consists of two phrases which are parts of a
longer sentence that runs over the three subtitles, and so it should be relocated within its macrostructure. That is why both the
preceding and succeeding subtitles are also cited to provide more linguistic and cultural context. More macrostructure should
even be taken into account, for what the TT-1 translator failed to do is to interpret this subtitle in light of the whole message of
the episode. Three minutes earlier in the show, the guest speaker reiterated:

Jasll /L3 S e i 55 Ly pSla) Al ) cind (il Jadh pany /el Bln (B A 61 Aail) DY) oy (o) Cllal] 138 /ol e codls ¢ a1 138 e cald o3 &) gl
g ally ad il e lia S Lo e bl /edadl alil) ¢ iy 51 sbusall

This state was established on the basis of this alliance /that presented Islam as a prime value in people's life./ It united the people under the banner
of Islam and its values:/ justice, equality, and reunification./ It ended the fragmentation and wars among the people ...

In other words, the guest speaker used the same collocation, 4!, &ai (under the banner of) previously, and it is used in
the subtitle in question as well, but he made it explicit that this unification of Saudi Arabia was achieved “under the banner of
Islam” whose central doctrine is monotheism — the technical sense of the problematic word = i/ However, the TT-1 translator
opted for the general sense unification, confused by the talk about the unification of people in one nation-state by the two leaders
mentioned above, thus producing the awkward collocation “under the banner of unification”. This mistranslation emanates from
the translator’s failure to ask himself: “Do I know the exact meaning of the words in this context?” (Gottlieb, 1994, p. 109). Di
Giovanni also points to this problem, highlighting “the need to understand the context in order to bridge two cultures

appropriately.” (2016, p. 3).

(5) Some non-verbal elements are present with the utterance on the screen (e.g. background music; the speakers’ tour
in the ruins of the old city of Dir’iyya, etc.). Therefore, the TTs have favorable cps rates (10 and 9 cps), enabling the viewers to
watch the video and enjoy other filmic material. (6) The problematic lexical item here is the polysemous word 2= 53l which has
a general sense i.e. unification and a technical, religious, specialized one, i.e. monotheism which is a central Islamic doctrine and
is sometimes taken to mean Islam, hence the collocation 2= sl (2 (literally, the religion of monotheism). The TT-1 translator did
not realize this complexity of the term and opted for the general meaning. But whether he made this mistake because of his
unawareness of this semantic complexity or because of his heedlessness to the macrostructure of the episode is unknown. It is
clear, however, that he was distracted by the mention of the literal ‘unification” and “political unity’ (sl 2s 5) of the kingdom
under the Saudi dynasty. In addition to this problematic word, a few ST lexical items, i.e. Y sewl (your Royal Highness) are
omitted from the TTs because the addressee is known onscreen and this form of address does not bear meanings very significant
to the message. They are deleted to abridge the subtitle and to make it more readable. (7) The sentence structure is quiet simple
and there is nothing difficult about it except that the analyzed subtitle does not stand alone. Both the TTs have managed to link

it to the previous utterance, and, thus, they run smoothly although the next subtitle does not seem to run naturally after them, so
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it needs to be reformulated. (8) There are no special suprasegmental features in these utterances perhaps due to the declarative

tone which is typical of the informative function.

The third part of Nord’s model is the (iii) functional hierarchy of translation problems detailed as follows: (1) The
translation type applied in this subtitle is documentary translation because it is a simple statement of historical facts although the
subtitles can be reformulated to run more fluently. (2) The functional elements adapted to the TT addressee’s situation include
deletion of redundant vocabulary in the last subtitle, namely “at U5 Gladaall (3 50 cpda Sl Lele 3850 3 3 as well as standardizing
# s into more formal English or deleting them to keep the same level of language. (3) The translation style is source-culture
oriented; both TTs use the calque under the banner of as a translation of the original 4, <=3, (4) Issues pertaining to lower
linguistic levels include the morphological mistake the presenter made in mispronouncing the nominative o>l as if it were an
accusative cpla ) before quickly correcting himself and code-switching from the formal to the informal # ). These slips are

characteristic of spoken discourse and are avoided in both translations.

Suggested reformulation: This city witnessed the political unification of Saudi Arabia/as a nation-state under the banner of

Islam/ following the visions of Imams Muhammad ibn Saud and Muhammad ibn Abdul-Wahhab.
Semantic change

A polysemous word has different senses that function in modern day. However, there are some words which have
undergone semantic change in the sense that they used to have one (or more) meaning(s) in the past, but it has been overshadowed
by modern meanings. Because classical Arabic is still alive in religious discourse (Badawi, 1973, p. 126), these ‘archaic’
meanings pop up from time to time, escaping the attention of the inexperienced translator, and causing mistranslations. The
following example is taken from the fixed introduction to the episodes of the series <A ¢l (Immortal Women), a documentary
commemorating famous and great female figures in Islamic history. This silent introduction shows visual signs at historical or
archeological sites associated with those great figures, e.g. shrines, mosques, ancient madrassas or battlefields. The example here
is a sign (a visual-verbal element) on a column inside the Prophet’s Mosque in Medina named after his wife Aisha. The sign

refers to the column thus: “4&ile 330l &l gl 038 and is clear on the screen.

ST (Dur. 2.7 sec.) TT-1 (53/20.3 cps) TT-2 (47/18 cps)
Al ) Ao 3l A3) lanad 028 Here is a CD about Ayesha, (The Column of Aisha,
(= a wife of prophet Muhamed Wife of Prophet Muhammad.)

(i) The translation brief includes the following information. (1) The ST text functions are informative (name of the
column) and expressive (showing veneration for the Prophet’s wife Aisha through the supplication e 4l ). The TTs’
function is only informative, enhanced by deleting the expressive part and adding more information, namely “Wife of Prophet
Muhammad”. (2) The ST sender is the program producers (Iqraa TV), and the receivers are Muslim Arab viewers. The TTs’
senders are Iqraa translators and the receivers are English-speaking audiences all over the globe, Muslim and non-Muslim. (3)
This program was produced in 2012 and was watched over satellite TV. (4) The ST under analysis is a written sign on a column
shown in a close-up on the screen. The TTs are written subtitles accompanying that visual element. (5) The ST is part of a TV

documentary whose aim is to commemorate great Muslim women and to show the viewers the distinguished status of women in
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Islam, which is also the motive of the translation although it is addressed to international audiences who have no access to the

original Arabic ST.

(i1) The ST analysis is as follows. (1) The subject matter is historical and biographical accounts of great Muslim women.
(2) In terms of content, the sign is written in beautiful Arabic calligraphy (in the thuluth scripf) which is typical of such religious
contexts, and it is used here as a token of veneration for the Prophet’s wife — which is also expressed in the common formula
leie dll ~ayand the prefix a4l both of which are deleted and compensated for as (iii-2) below demonstrates. The more significant
part in terms of the informative function is 4ile samdl &) skl o3a which is the central content for the TTs. In terms of cohesion,
this part of the episode is self-contained semantically and syntactically although the translator should have also considered other
parts of the episode to discern the intended meaning of the problematic word. (3) As for presuppositions, the ST viewers are
aware of the person referred to in the sign, especially the name is preceded by the honorific prefix 3xdl (Lady) and followed by
the formulaic expression e 4l ) (May God be pleased with her). This background knowledge is most probably unknown
to non-Muslims who may happen to be watching and reading the subtitles. Thus, the TTs have deleted these honorific parts and
added more information about her — that she is the Prophet’s wife. Pettit (2009) asserts that “The image situates the narrative
within a specific geographical, historical, temporal and cultural context. Although cross-cultural codes might be present in the
image, there will also be culture-specific visual signs which do not exist in the target culture” (p. 50). These culture-specific
elements have been omitted and compensated for in the TTs. (4) The ST’s artistic composition is significant in that it parallels
the semantic, communicative value of its respective parts. In other words, the informative segment &i5\e 3wl 43l ghaul o34 is written
in a font size much bigger than the expressive segment lic 4 = which anticipates the omission of this formula for technical

and communicative reasons.

(5) The screen at this part of the episode abounds with many non-verbal elements: Besides the loud background music,
it is so rich visually as it contains shots from inside the Prophet’s Mosque in Medina with all its colorful decorations and
calligraphies including the sign on the column under analysis. It is strange that the TT-1 translator did not pay attention to all this
and opted for a very recent meaning of the word 4l shu) which resulted in an outright translation mistake as explained in the
following point. (6) The honorific lexical elements have been explained in (2), (3) and (4) above. However, the problematic word
which caused the mistranslation is 4 skl rendered in TT-1 as CD and in TT-2 as column. Hans Wehr (1976, p. 16) and Baalbaki
(1995, p. 105) give different meanings for this polysemous word including (a) column, (b) cylinder, (¢) phonograph record, (d)
roller, (¢) drum, among others. It is clear that CD is not an original meaning of the word, but only an extension of (c) above.
Baalbaki gives the meaning disc, a sense that outshined the others due to the proliferation of that technological device (the
compact disc) that is simply referred to by its initials. Why the translator made this mistake is perhaps because she did not watch
the video and was translating from the script only, and so she opted for the famous sense of the word. Or perhaps she was not
aware that 4l skl could have other meanings and thus did not look up this word in the dictionary to check its meanings. At any
rate, the mistake resulted from a complete misunderstanding of the context in which this lexical item occurred. (7) The ST
sentence structure is simple and unproblematic although the demonstrative article in the ST »3 has been replaced by Here in TT-
1 due to the translator’s misunderstanding of the context, and was deleted altogether from TT-2 perhaps due to its redundancy
since it is self-evident that the sign refers to the column on which it is hung. Demonstrative articles are not normally used in signs
which are kept succinct and concise. (8) There are no suprasegmental features in the sign since it is written, not spoken, although
the different script sizes of the Arabic sign can function as ‘stylistic punctuation’ where words in bigger font are perceived as

more semantically important than those in smaller font, as explained in (4) above.
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(iii) The functional hierarchy of translation problems is detailed as follows. (1) Both documentary and instrumental
translations are employed in this example: the former represented in the literal meaning of the complex word, and the latter
represented in the compensation strategies applied to make up for the omission incurred. Therefore, grammar translation
omission, addition and reformulation are adopted, as clear in the suggested solution below. (2) Functional elements that need to
be adapted to the TT addressee’s situation include considerable reduction due to the short presentation time (2.7 seconds). Both
TT-1 and TT-2 are still too long and they need further condensation. Moreover, as mentioned above, honorific references to the
Prophet’s wife, e.g. 33l and Wi 4l = have been deleted and replaced by “Wife of Prophet Muhammad” which is reckoned
to be more informative to the TRs who, if they are not Muslim, would like to know who Aisha was, and what granted her the
honor of having a pillar in the Prophet’s Mosque named after her. Therefore, omission and addition occur in the same subtitle to
provide information thought to be more relevant to the target viewers. (3) Therefore, the translation style is target-culture oriented.
(4) Lower-level linguistic problems include the word &) skl whose modern meaning CD in TT-1 has been replaced by its archaic
meaning column which is also ‘more loyal’ to the image on the screen. Furthermore, the TT-1 translator uses non-standard name
spellings, e.g. Ayesha and Muhamed and does not capitalize prophet before his name, all of which are unacceptable according to
Igraa quality standards. Hence, they have been replaced by the standardized Aisha, Muhammad and Prophet, respectively.
Additionally, “wife” has been capitalized to add more veneration to this great Muslim figure who is often referred to as “Mother
of the Believers”. This particular example is a manifestation of Ramos Pinto’s observation that adequate subtitles are not merely
a written translation of the verbal input in films; rather, they are an attempt at conveying the interaction between different modes

of communication on the screen, i.e., the dialog, images, sounds, setting and the sociocultural context (2018, pp. 19-20).

Although TT-2 above is more communicative for the target viewers, it is still longer than the ideal reading rate (13 cps),
and viewers will thus find it difficult to read the entire 47-character subtitle in just 2.7 seconds. Therefore, a shorter version is

suggested: “Column of Aisha, the Prophet’s wife” (34 characters; 13 cps).
4.3 Arabic idioms

Linguistic challenges in translation are by no means confined to single words; they cover all aspects of linguistic
analysis. Among these difficulties is the translation of idioms which lie at an intersection between language and culture and are
sometimes regarded as culture-specific references (CSRs). The following example is excerpted from the 18" episode of the 2010
Ramadan series z_&ll 55¢2 (A Call to Happiness) where the preacher relates a story involving the Prophet and some of his

Companions.

ST (Dur. 5.2 sec.) TT-1 (190/ 36.3 cps) TT-2 (64/12.2 cps)

So, Amr ibn Al-As came, and when the Prophet, peace and
blessings of God be upon him, saw him, his face rejoiced as if it
were the moon on the 14" night, peace and blessings be upon
him.

A Lea ol Lald Galall o 5 yee Jail
14 AL el 43S Aga g Qg ol s 4o
Al 5 3all e

When Prophet Muhammad saw
Amr, his face radiated with
happiness.

(i) The translation brief is detailed as follows: (1) The ST functions are basically informative (recounting the story of
Amr ibn Al-As’ conversion to Islam) and expressive (as clear in the simile comparing the Prophet’s face to the full moon in its

beauty). These two functions are replicated in TT-1 although the simile is replaced with a metaphor in TT-2 which is more
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succinct. (2) The ST sender is the preacher while the receivers are his congregation in the mosque and Arab Muslims who are
watching at home. The TT sender is a translator at Iqraa Subtitling Center and the receivers are international viewers around the
world whose religious and cultural backgrounds are diverse. (3) This series was aired daily during the month of Ramadan in
2010 on Iqraa international satellite channels. (4) The ST medium is speech while the TT is written subtitles. (5) The motive
behind the ST is to help Muslims (Arabs in this case) to lead a happier life through highlighting lessons from the Islamic tradition
while the TT’s purpose is to disseminate this message to the wider world by addressing English-speaking viewership who could

be non-Muslims as well.

(i) The ST analysis comprises the following elements: (1) The subject matter is biographical information about a
Muslim figure. (2) The ST talks about two characters, i.e. Prophet Muhammad and his Companion Amr ibn Al-As. However,
the preacher does not mention the Prophet’s name, nor does he even say “the Prophet”. Instead, he uses an honorific formula that
is usually used to express devotion and reverence to him, namely alus 4de & Jla and a2l s 330all e which are translated literally
in TT-1 as “peace and blessings of God be upon him” and “peace and blessings be upon him”, respectively. The two phrases
under analysis are 4¢>s Jk and 14 44 il 48 the former is an Arabic collocation denoting joy, while the latter is a famous
idiom describing the beauty of a person’s face. Both these elements are adapted to the TT’s communicative situation as (iii-2)
below explains. Moreover, the speaker uses fa- (then) as a cohesive marker twice in the ST to link the different clauses. However,
there is no parallel use of then in the TTs which reformulate the message differently using So and and (TT-1) and only When
(TT-2) adapting it to target language norms. (3) Two presuppositions might have been taken into consideration when the
translation decisions were made. First, non-Muslim (non-Arab) viewers would not recognize the referent to whom the honorific
formulas are made. Second, the image of the moon on the 14" night being a symbol of beauty might be specific to Arabic.
Therefore, these two elements are adapted to the TRs’ communicative situation. (4) With regards to the ST composition, the
microstructure has two prominent features: redundancy as clear in the slightly varied repetition of alu s 4de &l L= and the ellipsis
of the Prophet’s name. This ellipsis is common in Arabic because the audience automatically knows that the Prophet is meant.
This background knowledge is not possessed by non-Muslim viewers of the translated show, and thus the Prophet’s name is
prioritized in TT-2. Macrostructurally, this utterance is a digression from the main thread which is typical of that particular
preacher. Therefore, it has been linked to the main theme of the episode and the series by referring to the concepts of happiness

and joy, and this has been achieved in the TTs.

(5) Non-verbal elements are represented in the speaker’s body language and smile which mirror the description of the
Prophet’s reaction when he saw Amr ibn Al-As. Therefore, TT-2 is abridged by almost two thirds (from 190 characters in TT-1
to only 64 in TT-2) to enable the viewers to observe this parallelism and to enhance the message in their heads. (6) Lexical
elements are marked by redundancy in the ST: the formulaic expression alus 4de 4} JLa is repeated twice with little variation, so
it is deleted from TT-2 because it belongs to the Islamic religious register and has no equivalent in the TC. Additionally, Jk:
4e>and 14 A adll S are two idiomatic expressions that are not translated literally in TT-2 where they are paraphrased and
reformulated to give a more explicit meaning. (7) There is a great discrepancy between the sentence structures of the three
versions: while TT-1 imitates the complex accumulation of clauses of the ST, TT-2 reduces the 6-clause utterance to only two
clauses connected by the adverbial when at the beginning. This simplification makes it much easier for the target viewers to read
and understand. (8) No suprasegmental features are present in this utterance which is articulated in a declarative tone that

harmonizes with the dominant informative function.

10
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The third component of Nord’s model is (iii) the functional hierarchy of translation problems, described as follows: (1)
Instrumental translation is adopted in TT-2 due to the adaptations made to align the message to TC norms as clear in: (2) (a) the
simplification of the ST structure; (b) the reductive translation strategy, as clear in omitting two formulaic expressions due to
both the space-time restrictions and the absence of an equivalent in the TL; (c) compensating for the omitted parts by adding the
referent’s name Prophet Muhammad; and (d) the two Arabic idiomatic expressions 4e> s Ji and 14 4 il 4S have been merged
into one English metaphor radiated with happiness, employing explicitation and reformulation at the same time. Despite this
reduction to almost a third of what is actually said, the TT-2 is still faithful to the original because Ais face radiated with happiness
reflects the meanings of both 4¢> s J& and 4l il 43S 14, The collocation 4¢> s 3 means to rejoice (Hans Wehr, 1976, p. 1030
and Baalbaki, 1995, p. 384), and this is reminiscent in kis face and with happiness, while TT-2’s radiated is so easy to associate
with 14 4L il This analysis is in harmony with Kabara’s (2015) emphasis that although subtitling is reductive in nature,
condensation can preserve the essence of the original denotative meaning but in fewer words to comply with the time and space
restrictions. That is, omitting language does not necessary entail “omitting meaning” (p. 169). (3) This also shows that the
translation style is target-culture oriented. (4) Lower-level linguistic elements have been tackled in (ii-4, 6, 7 and iii-2) above.

Finally, TT-2 is recommended owing to its functionality, fluency and communicativeness. @Neves (2004) asserts that

in audiovisual translation fidelity is particularly due to an audience that, like the receiver of simultaneous interpretation, is in need of communicative
effectiveness, rather than in search of artistic effect — as is the case in literary translation — or of exact equivalence — as happens with technical
translation (p. 135).

Description of Arabic grammar

Moving on to sentence structure, translation difficulties become more stubborn as the speaker explains the particularities
of Arabic grammar which have no equivalent in English. This difficulty multiplies given the fleeting nature of subtitles and the
very limited time and space available to explain the ST to the target viewers. The following example is taken from episode 12 of
the Ramadan series z_ill3 s> (A Call to Happiness) where the preacher narrates a funny anecdote involving Al-Walid ibn Abdul-
Malik, an Umayyad ruler and his cousin Umar ibn Abdul-Aziz, a notable scholar and a future Caliph. The former made a

grammatical mistake as he was reciting a Qur’anic verse while delivering a Friday sermon that earned him the ridicule of the

latter.
ST (Dur. sec.) TT-1 TT-2
(3.5 sec.) (57/ 16 cps)
daanll Gl el Listen to what he said while delivering (48/13.7 cps)
Jsha s the Friday sermon: While Al-Walid was delivering the Friday sermon,
(5 sec.) ) - (97194 cps) (70/14 cps)
Al o g ) Jg8 0 J He said: “Some individuals will say on the Day of he made a mistake in reciting the verse, “I
" Apall) S gl Resurrection: wish that it’d be my end!”
Aalal A ‘I wish that it would be my end’!”
(35/9.2 cps)
- .(3‘8_5“;).,‘, . (59155 cps) So, his cousin said,
1elia Uy yig 34U J8 Umar said: “May it be your end! “Amen to that!”
It will be a relief for us!”

(i) The translation brief includes the following points: (1) The ST text function is appellative (telling a funny story to
make the congregation laugh). The subtitler tried to reproduce that function in the TT. (2) The ST sender is a famous preacher
hired by Iqraa TV and the receivers are a congregation in the mosque and Iqraa Arab viewers. The TT sender is a subtitler

working for Iqraa and the receivers are Western audiences who read the subtitles in English. (3) This program was aired in 2010
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on satellite TV in the Arab World and globally. (4) The ST medium is speech while the TT medium is written subtitles fleeting

on the screen. (5) The ST motive is to entertain the audience, a purpose that the translator tried to retain in the TT.

(i) The ST analysis is broken down to the following points: (1) The subject matter of the whole episode is religious
preaching aiming at boosting the viewers’ morale. However, these particular utterances present a joke based on a witty comment
on a grammatical mistake. (2) The content of the utterances is centered around the mispronunciation of a word in a famous
Qur’anic verse [Q69:27] that depicts the regret, sorrow and horror that will be experienced by wicked people on the Day of
Judgment. Because God will call them to account for their crimes and throw them into Hellfire, every one of them will cry: “I
wish that it would be my end”, asking for death but it will not be granted to him. The speaker here is saying that Al-Walid ibn
Abdul-Malik, an Umayyad Caliph, recited this verse in his Friday sermon to admonish his congregation so that they might do
good deeds and avoid that fate. However, he made a morphological mistake, pronouncing the word =Wl as algadiyatu while it
should be pronounced as algadiyata according to Arabic grammar. That Caliph was not a very just ruler, a fact that enraged his
pious cousin, Umar ibn Abdul-Aziz, who seized this opportunity to vent his anger and resentment by projecting the Qur’anic
verse on him as a curse, meaning to say, “May your end come soon!” (3) Morphological inflection of words is known in Arabic,

s

& and ©

and words take different inflections in the form of suffixes, some of which are written in Arabic as the diacritics

(pronounced as —a, —u and —i, respectively), depending on the case of the word and its function in the sentence. That is why the
speaker explains this point to his Arab audience who learn the basics of Arabic grammar at school. However, because English
does not use such case inflections, the subtitlers have presupposed that the TRs would not know them; therefore they omitted
any reference to them in the TTs because they would not make any sense and would just consume more of the already limited
space on the screen. However, the TT-2 subtitler compensated for this omission by stating that the original speaker made a

grammatical mistake.

(4) The macrostructural composition of the three utterances is interesting in that it juxtaposes formal and informal
discourse varieties: the first one is informal because it is the speaker’s own words. The second utterance is in classical Arabic
where he cites the Caliph and the Qur’anic verse. The last utterance is rather a mix between informal and classical Arabic because
the vocabulary items are basically formal but his pronunciation is close to his local accent. This code-switching between different
levels of Arabic adds to the comic effect of the utterances, a feature that disappears from the standardized TT. (5) Non-verbal
elements include the giggle of the speaker and his congregation in the mosque. This puts pressure on the subtitler to make the
translation funny in order to help the viewers understand why the congregation is laughing. (6) Besides the different registers
and linguistic levels used in the utterances as underlined in (ii-4) above, the second utterance is the most lexically complex in
that it contains religious terminology such as 2=l and 4!l a s because they are part of a sermon. It also contains the problematic
word 4=l which is pronounced twice, the first in the ungrammatical way as part of a quotation, and the second in its correct
pronunciation, as shown in (ii-3) above. These lexical items have undergone linguistic and cultural adaptations as explained in
(iii-2) below. (7) Sentence structure has also undergone some adaptation: while the first sentence starts with an imperative verb
&) and the other two are declarative statements, TT-2 has changed the imperative to a declarative to simplify the message and
shorten the lines, resulting in rhetorical loss in the target version. (8) The ST is also rich in suprasegmental features that
consolidate the rhetorical effect of the joke. For example, the first utterance which is the speaker’s own words is articulated at a
pitch lower than the following two ones which are quotations from the two historical characters he is talking about. This
difference of pitch marks the transition from direct to reported speech. Moreover, in the second utterance, the speaker pronounces

the second occurrence of the problematic word 4xx=ll in a rising tone to draw the audience’s attention that this is the correct
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pronunciation of the word. Again, all these features are missed in the TT due to the linguistic particularities of Arabic, a fact that
endorses Nornes’ claim that “The dissimilarity between languages creates differences that simply cannot be overcome, inevitably

compromising the activity of translation” (1999, p. 18).

These idiosyncrasies necessitate a description of (iii) the functional hierarchy of translation problems which includes
the following components: (1) The TT-2 employs instrumental translation due to the many (2) functional elements adapted to
the TT addressee’s situation. First, the imperative in the first utterance has been replaced with a declarative voice because it is
shorter and simpler. Second, the TT-2 subtitler added the name of the person the speaker is quoting (Al-Walid) in order not to
confuse the viewers as to who is saying what, especially there is another participant (Umar), and just saying /e as in the ST could
confuse the TRs. Third, the word 2=l which literally means a slave is avoided in both TT-1 and TT-2 due to its negative
connotations. In a religious context like this, this word simply means a person or an individual as TT-1 has put it since any
individual is a slave of God in Islamic discourse even if he is a free person. Therefore, TT-1 has chosen a modern equivalent
while TT-2 has deleted it altogether along with the whole context of who will say that quotation and when. TT-2 incurred a huge
loss, but the translator felt it was necessary owing to the spatio-temporal restrictions according to which the TT-2 is still longer
than the standard reading rate despite this reduction. Fourth, reference to the different inflections of the word 4x=&) which occurs
twice in the ST is also omitted from both TT-1 and TT-2 because English has no equivalent for such a morphological feature.
The humor is reproduced through the second person’s comment on the mistake made by the first person which takes the form of
a curse against him. The subtitler has used addition and reformulation in the first subtitle; omission, compensation by explication
in the second and transcreation, omission and adaptation in the third. Perhaps the TT-2 subtitler did not state the name of Umar
ibn Abdul-Aziz in the last subtitle as he did with Al-Walid in the first because he did not want to associate that pious person
(who is highly respected in Islamic history) with uttering a curse for fear that the TRs might have a negative impression about
him, an effect completely different from, even contradictory to, the effect created by the mention of that name in the SC. In this

case, omission is employed to retain a similar effect in the TC. These adaptations are justified by Gottlieb’s assertion that

In films and other artefacts from nondominant cultures, almost all such items will be known only to their original audiences. With subtitled productions
from such minor speech communities, foreign audiences have to rely almost entirely on the informational content in the subtitles.... [S]ubtitling
‘against the current’ ... would be expected to display more explicatory, adaptive and deletive strategies (2009, p. 27).

(3) It is obvious, therefore, that the TT-2 is target-culture oriented. (4) Lower level linguistic problems have been
analyzed in (ii-2, 3, 6, 7, 8) and (iii-2) above. Finally, despite the functionality of TT-2 in the last subtitle, it is too far from the
original. Therefore, because the time and space allotted to this subtitle allow more text to be inserted, I propose the following

alternative translation which is more loyal to the ST: “Umar said: “Your end will be a relief to us!” ” (44/ 11.5 cps).

5. Findings and discussion

The detailed application of Nord’s functional model has revealed a number of features typical of Islamic subtitling.
First, the ST comprises both formal and informal utterances, the latter is sometimes used to explain or comment on the former.
This code-switching is a common characteristic of spoken discourse. However, informalities are standardized in the subtitles
which follow the conventions of written discourse. This is one source of the stylistic incongruence between the spoken ST and
the written TT and the irreversibility of subtitling. Second, grammatical and morphological mistakes in the ST are corrected in
the TT, for mistakes are not tolerated in written discourse. Third, one aspect of the reductive nature of subtitling is that the

informative function is prioritized in the TT over other (expressive and/or appellative) functions both for subtitles to be
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communicative and simpler and to align them with the space and time constraints. Fourth, imperatives and direct speech in the
ST are changed into declaratives and reported speech in the TT to simplify the structure, shorten the lines, and make the message

more direct to facilitate the viewers’ comprehension, given the fleeting subtitles on the screen.

Furthermore, omission and deletion are used together sometimes; the former to delete redundancies, less important
details and information irrelevant to the TC, the latter to contextualize the subtitles, compensate the losses incurred by omission

and to add background information necessary for the viewers to understand the translation.

5.1 Answering the research questions of the study

1- What is the nature of linguistic pitfalls involved in subtitling Islamic TV programs from Arabic to English?

This study does not claim to be exhaustive, but analysis of the sample has shown some of the most common pitfalls in
this area of translation. Lexical complexity is one of these problems, and it can take the form of polysemy or semantic change
both of which imply multiplicity of meanings. The former occurs when a word has more than one meaning who are still functional
in modern day. One meaning can be technical and the other can be general. This is a pitfall because the subtitler can opt for a
meaning which is not intended due to his unawareness of the other meaning(s), or because of inattention to the larger context or
macrostructure of the episode. Semantic change occurs to a word that acquires new meanings that overshadow its original or
classical ones. Mistranslations may occur if the subtitler opts for the new common meanings alone due to unawareness of the
classical meanings and incompetence in classical Arabic which is still alive in religious discourse (Badawi, 1973). Although
visual elements on the screen can provide clues to the intended meanings, some subtitlers ignore the complex, polysemiotic
nature of subtitling and miss these clues because they translate from the script without watching the video. Therefore, all filmic

components must be taken into consideration in the translation decisions.

Idioms, especially culture-specific ones, can also be a source of mistakes. Subtitlers who translate fiom their native
tongue may take them for granted and translate them literally thinking that they exist in the TL with the same denotations and
connotations. The moon, for instance is a symbol of beauty in Arabic while it is a symbol of “changeability and moodiness” in
English (Tawfik, 2020, p. 63). Therefore, a literal translation of the moon idiom in the third example above could have mystified
the meaning because the overall meaning of an idiom cannot be deduced from the separate words. Likewise, describing SL-
specific grammatical rules in the ST is a major problem because they do not have a TL equivalent. These are actually
untranslatable and their omission is inevitable, leading to translation loss which can cause viewers’ dissatisfaction, especially if
they form the backdrop of a certain situation or a joke. All these challenges are further complicated by the limited space on the
screen which requires considerable summarization and condensation, and prevents the subtitler from providing necessary

background information.

2- Which translation strategies are most appropriate to overcome these pitfalls?

Documentary translation strategies (e.g. literal and grammar translations) are appropriate for the problems of lexical
complexity (polysemy and lexical change) since accuracy of the intended meaning are the aim in light of the context and
macrostructure of the episode/program. The subtitler should also look up polysemous words in authoritative technical dictionaries
even if s/he knows some of their general meanings. For semantic change, competence in classical Arabic and good use of

dictionaries and other resources are essential. Moreover, the subtitler should pay attention to the polysemiotic structure of the
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audiovisual material and try to find clues to the intended meaning in the images as well as verbal and non-verbal elements in the

video.

Instrumental translation strategies like explicitation and paraphrase can be an efficient solution for culture-specific
idioms although condensation is required to cope with the limited space on the screen. For the description of language-specific
grammatical rules, instrumental techniques such as omission, compensation and explicitation are also effective since these rules
do not exist in the TL. However, they can be referred to or explained in case the form the background of a certain situation

described by the speaker.

In general, omission is necessary in most cases to delete irrelevant and less significant information and to comply with
technical restrictions. Concise additions are useful in many cases to provide background information and context for the subtitles
as a means of compensation. Reformulation of subtitles is indispensable to make them idiomatic, simple, legible and easily
comprehensible for viewers. The subtitler is also expected to be flexible and creative in employing adaptations that suit the
communicative situation s/he is reproduce in the TL. In short, “it is up to the translator... to reach a compromise between a desire

to translate faithfully and the necessity of making alterations due to technical limitations” (Polcz, 2008, p. 294).

3- How far do technical constraints affect the efficiency of subtitles and translation decisions?

In order to produce viewer-friendly subtitles that can be read comfortably, the subtitler is forced to delete a considerable
part of the ST message from the TT which causes translation loss. Examples of this include the omission of the expressive
function from the TT where the informative one is prioritized to make the subtitles meaningful to the target viewers. However,
this causes loss at the semantic, cultural, rhetorical and aesthetic levels. Compensation is recommended through adding some
background information, but this is not always possible due to the limited space. That is why creativity is a big asset to close this
gap, although it cannot be ensured. As a result, “A11 of us have, at one time or another, left a movie theater wanting to kill the

translator. Our motive: the movie's murder by ‘incompetent’ subtitle” (Nornes, 1999, p. 17).

4- To what extent is the Functional Approach effective in analyzing the problems of subtitling and offering solutions to them?

Nord’s translation-oriented text analysis model has three components: the first covers pragmatic aspects and highlights
the functional elements in both the ST and TT (function, motive, participants, place and time, etc.). This is crucial for the subtitler
to know at the beginning in order to compare both ST and TT audiences, identify the purpose of the translation and the adaptations
that suit the target viewers. Identifying the place and time of reception helps the subtitler take the source and target cultures into
account when making the translation decisions. The second part of the model analyzes smaller linguistic elements in the ST such
as the subject matter, content, lexical elements, sentence structure and suprasegmental features. The analysis has shown that this
is useful in finding solutions to the linguistic problems. Moreover, the model covers textual elements such as the composition
with its microstructure and macrostructure which are crucial for understanding the intended meanings of complex lexis and to
produce accurate translations. The third component of Nord’s model identifies the ST elements that need to be adapted to the
TRs’ communicative situation. This enables the translator to make insightful decisions as to the translation type and style that
are most appropriate for that situation. This comprehensive model provides the subtitler with a bird’s-eye view of the whole text

as one unit of communication (Nord, 1997, p. 67).
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6. Conclusion

This study has investigated the linguistic challenges of subtitling Islamic TV programs from Arabic into English from
a functional point of view. Using Nord’s model to analyze the selected sample, translation problems tend to arise from polysemy,
semantic change (especially when traditional meanings of lexical items become archaic), idioms as well as references to
language-specific grammatical features. These translation traps are further complicated by the limited time and space allotted for
subtitles on the screen — a limitation that restricts the translator’s ability to explain certain information or compensate for losses
caused by the technical constraints. Documentary translation has been found to be appropriate for lexical complexity while
instrumental translation can solve the problems of translating idioms and SL-specific grammatical features. Omission,
condensation and reformulation must be employed along the other strategies in a creative and flexible way to adapt the SL

elements to the TL communicative situation and overcome the limitations of the medium.
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1. Introduction

Notwithstanding the great advances in the fields of lexical semantics and computational lexicology, bilingual lexicography (BL)
is still a far cry from being a scientific discipline per se. Bilingual comparative analysis of the source language and the target
language has not yet built itself into the toolkit of the bilingual lexicographer. Computerization as far as bilingual lexicography
is concerned is still restricted to such surface-level automation as can be sufficient to transform a book dictionary into a
computerized form. This attitude is definitely oblivious to what potentialities artificial intelligence and smart computation can
have for updating the linguistic content of bilingual dictionaries beyond what mere CD —Rom churning can. On the other hand,
linguistic theories on bilingual lexicography have been governed-somewhat unconsciously-by commercial considerations. Still
in the literature on bilingual dictionaries we can read something about the “purpose” of the dictionary and whether it is targeted
for production of the TL by SL users or comprehension of an SL by certain TL users, depending on the direction of the SL-TL
pair. This view has always governed such critical issues as sense discrimination in both the source language and target language,
rendering the need for semantic disambiguation in a bilingual dictionary (BD) subject to the pre-determined purpose of the
dictionary. This paper tries to expose the shortcomings of this view, adopting a different theoretical position which sees the unity
of purpose as the basis of building the architecture of the bilingual dictionary so that it becomes suited to the needs of all users,
be they average users ,specialized ones ,language learners or translators and be they native speakers of the source language or
the target language. At the same time, it would be fair to argue that that eclectic view of the bilingual dictionary can be attributed
to the limited space made available in paper dictionaries. However, such an argument, one can contend, is no longer valid once
we have adopted full-fledged computerization- with its immense potential for storage and retrieval of large chunks of data- as an
irrecoverable substitute for the paper dictionaries. In this way, an integrated bilingual dictionary which unifies purpose and

content may well come into existence.
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1.1 Theoretical Framework

Bilingual contrastive analysis can be done in two stages which can also be regarded as two paradigms for this type of analysis.
The first stage is the preparatory stage, which involves a thoroughgoing comparative and contrastive analysis of the two language
systems and the relative position syntactic categories occupy in both of them before embarking on the compilation work. The
second stage is the compilation stage in which contrastive analysis focuses on the lexical transfer part of the process. In this part,
the lexicographer will select lexicographical equivalents for SL words from a repertoire of translational equivalents provided by
bilingual text corpora. Most existing BDs reflect a level of contrastive analysis based on either of the two stages just mentioned.
This is why BD theorists classify bilingual dictionaries correspondingly into two broad categories which reflect either one or the
other of these two paradigmatic stages. These two categories are: the segmental BD and the idiomatic BD (Piotrowski:
1994.p.148). A segmental BD contains decontextualized lexemic equivalents which are supposed to be substitutional forms to
be used by bilingually competent users such as translators. An idiomatic dictionary contains highly contextualized lexemic
equivalents together with preconstructed expressions. Thus, it is best suited for production of SL texts by non-native speakers of
the TL or for comprehension of L1 by L1 learners when they are native speakers of L2. It can be suited also for communication
based on comprehension by, say ,tourists or businessmen, but not so much for translation. This is because translators need ready
lexemic equivalents which they can substitute for the source words in the target text at hand rather than idiomatic paraphrases
since they are supposed to be already aware of the semantic subtleties of both languages.

It seems, then, that segmental BDs are the most suitable for the purposes of translators. However, segmental BDs usually contain
lexical equivalents which serve as contrastive lexical components in the TL system rather than "real" translational equivalents
that can be substituted automatically for SL words. For example, all known French-English dictionaries supply the quantitative
adjective some as a direct equivalent of de, despite the fact that a corpus-based statistical study conducted by Catford (1965) had
found that the actual translational equivalent of de in English is (0), that is, it is not translated. Yet this equivalent was motivated
by a belief that the two words occupy the same position in their respective language systems. At any rate, there is certainly a
difference between using translation as a paradigm against which we model our BD and considering it the be-all and end-all
target of the BD.

To use translation as a paradigm in BL is to consider it as a tertium comparation, that is a third model against which the other
two approaches of the segmental and idiomatic BD are compared with a view to integrating them into a single approach. This
segmental-idiomatic approach assumes that translational equivalents can be included in a BD as lexicographical equivalents if
they follow a regular pattern of occurrence. The pattern should be so regular that translation equivalents can be reduced to a
definite and at the same time variegated number of lexicographical equivalents which represent this pattern in a balanced manner.
At the same time, they are to be excluded by the lexicographer when they are irreducibly irregular or infrequent and randomly
dispersed in TL stretches of discourse. We cannot hope that the successful lexicographical equivalents will be fit for substituting
SL words in all relevant contexts, but we can expect them to be so for the greatest number of contexts in which SW is likely to
occur. It should be also noted that this substitutability presupposes an unchanged SW status on the morphological and syntactical
levels and that any change at these levels may affect this substitutability so that the one remaining constant will be: meaning.
This integrational approach cannot be fully realized in a paper dictionary because in such a case translational equivalent will
stand as segmental equivalents which, due to considerations of space, will not be accompanied by a representative variety of
expressions in which they occur in TL texts and thus will serve only one purpose, that of translation. However, in a corpus-based
bilingual dictionary, these expressions will serve two purposes: to show the validity of the translational equivalents as

lexicographical equivalents, account for their diversity and to be explanatory examples for unsophisticated users. The electronic
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dictionary seems to be the optimum solution for implementing this view. It should be noted that this solution cannot come out in
the form of an automatic acquisition of the lexicographical equivalence data provided by the lexicographer as an output from the
compilation stage but rather in the form of this data linked to the natural contexts from which the equivalents were derived. This

will require building bilingual semantic concordances, a possibility which will be discussed in section v.

1.2 Translation V.s Lexical Transfer

Before we start, a certain stumbling block has to be removed which has often stood in the way of compiling a bilingual dictionary
based on a sound linguistic basis: that is lexicographers’ inattention to the difference between lexical transfer involved in
translation and that involved in bilingual dictionary-making. Bilingual dictionaries may go to extremes in stating what should
remain implied, which results in an explanatory equivalent rather than a lexical one. Such a kind of equivalent will soon prove
to be a fiasco once we encounter the SL word in a different context than that which the lexicographer had in mind while lexically
transferring it into the TL. For example, the English noun abortionism is translated by Al-Nafees English-Arabic dictionary as
oaleaY) & a2 (literally: supporting the freedom of abortion). When this noun occurs in a sentence like: The US supports
abortionism, it becomes easy to see how erratic such an equivalent is, due to the lexical tautology it causes when we use it in
translating this sentence into Arabic. It transpires that the more terminological equivalent u=leaY) 4~ "freedom of abortion” is
the proper one, for it serves both the purpose of comprehension and that of production and would cover a wider spectrum of the

contextual occurrence of the SL term than the explanatory equivalent.

2. Contrastive Semantic Analysis:
2.1 Polysemy in the source language

Perhaps the most important challenge for a bilingual dictionary user, be he a reader or a translator of a text written in the source
language, is to figure out the meaning of the lexical unit for which he seeks a lexical equivalent from between the lines of the
source language text. The next step is to spot the nearest equivalent to that meaning from the “map” of lexical equivalents listed
by bilingual dictionaries for that lexical unit. If the reader or translator is already familiar with all the senses of the source word,
he will not make a hard job of "recognizing" the proper TL equivalent as he goes through his bilingual checklist. Otherwise, the
practiced user, say a translator or a specialized reader, will perhaps first resort to a SL monolingual dictionary, in order to compare
the different meanings listed under the entry for the SL word with the contextualized lexical unit, as it occurs in the source text
at hand, till he settles on a satisfactory sense mapping. Then he may consult a bilingual dictionary in search of an exact TL
equivalent. As for the language learner or the general user, they may well dispense with the SL dictionary intermediation simply
by browsing all the lexical equivalents catalogued by the bilingual dictionary for the source word. The browsing will continue
till they find an approximation which they think is the closest thing to the meaning of the source word in the given text, which is
an even harder task.

It is our contention that the bilingual dictionary should reduce these steps to a minimum and save its users all this trouble by
stating the various meanings of the source language word. Most bilingual dictionary theorists argue that the bilingual dictionary
should not state the different meanings of the SL polysemous word unless there is semantic ambiguity in both languages. That
is, when there is a polysemous target word for each meaning of a polysemous source word.

The problem with such views is that they restrict comprehension and production to the limited area of temporary users such as

language learners and general readers. What about advanced bilingual dictionary users like translators and academic writers? A
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translator, for example, would want to use the dictionary for comprehension and production at the same moment: comprehension
of the SL and production of the TL. Therefore, he would like to have a well-defined SL meaning linked to an accurate TL
equivalent, regardless of whether he is a native or non-native speaker of the source language, and to the elimination of SL
dictionary intermediation.

There are two models of the monolingual lexicon which the bilingual lexicographer can choose from when he sets about the task
of incorporating the SL meanings into his dictionary. These two models are: the sense enumerative lexicon and the generative
lexicon. The former assumes that a multi-sense word has a definite number of meanings which may be unified under one sense
spectrum, a phenomenon which lexical semanticists call polysemy, or they may not be unified by the same sense spectrum, a
phenomenon traditionally known as homonymy. A prototypical example of polysemy is that of the noun bank, which could mean
a ‘financial institution’ or the ‘building’ used by that institution. The same word can also provide us with a typical example of
homonymy when it means ‘side of a river’, a meaning which has nothing to do with the previous ones. As for the generative
lexicon, it rejects the idea of a word having a pre-determined set of meanings on grounds that word meaning is affected by the
context, the linguistic and the non-linguistic one, and is constantly subject to change in such a way that the sense enumerative
lexicon cannot track.

Thus meaning, according to this model, is generated from usage. Let's take the example of an adjective like fast. According
to the sense enumerative lexicon, three sense spectrums can be tracked of this word within which any subsequent usage of it has
to be understood. The word fast may indicate the speed of an event or an action as in fast trip, or it can indicate the speed of an
object when it is the initiator of the speed as in fast runner and fast car. Finally, it can indicate the speed of an object when this
object, which is expressed by the noun the adjective qualifies, is the product of the speed rather than the producer or initiator of
it as in fast meal. When an expression like fast road occurs, it is automatically mapped, according to the sense enumerative
lexicon, to the second meaning. This will be rejected by the generative lexicon model on the grounds that what is being described
as “fast” here is not the road, but, rather, the cars speeding on it, which is a new meaning generated from the context and other
meanings can be generated from other contexts if we have a reliable corpus.

In order for the generative lexicon model to be implemented in a bilingual dictionary, this will require computerized bilingual
text corpora where SL meanings are generated from the contextual co-occurrences of SWs and then mapped to their TL
equivalents. The computational paradigm can provide us with a means to integrate the two models of the generative and sense
enumerative lexicons. This comes about by extending the repertoire of the sense enumerative lexicon beyond a finite list through
comparing the already given meanings against corpus sense-in-text and generating new meanings to be constantly added to the

list of meanings.

2.2 Lexical Equivalents in the Target Language

One can argue that bilingual dictionary theories focus mainly on word-to-word equivalence and sense—to-word equivalence
and don't give due attention to meaning-to-meaning equivalence. Before carrying the discussion, a step further, I would first like
to make clear what I mean by these three terms. Word-to-word equivalence is the simplest form of lexical equivalence; it exists
when there is a monosemous source word mapped to a monosemous target word. Sense-to-word equivalence occurs when there
is a polysemous source word for each meaning of which there is a separate lexical item in the TL lexicon, which does not intersect
semantically with it except in respect of that meaning. In other words, the target word in such a case could be monosemous or

polysemous. If it is monosemous, there will naturally be semantic equivalence between it and the particular SW meaning for
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which it was selected. If it is polysemous, the semantic equivalence will hold only between one of its meanings and the meaning
of the SW for which it was selected, while other SW meanings will be covered by other, different TWs and so on.

Meaning-to-meaning equivalence, on the other hand, occurs when all the senses of a SW can be mapped to all the senses of
a TW without need to go to different TWs to translate the different SW senses. From now onwards I will give a lexical equivalent
resulting from meaning-to-meaning equivalence the term semantic equivalent while a lexical equivalent resulting from sense-to-
word equivalence, or word-to-word equivalence will be assigned the term lexical-word equivalent.
2.2.1. Semantic Equivalents

A semantic equivalent in the sense just defined could be isomorphic or non-isomorphic, depending on the degree to which
the meanings of both the source word and the target word are identical. An isomorphic semantic equivalent occurs when there is
a source word which has a certain number of senses or semantic extensions, linked by the same semantic spectrum, and a
corresponding target word, having the same number of senses and the same collocational range. Therefore, the TW is said to
represent an isomorphic semantic equivalent of the SW if (1) the meanings of the TW are linked by the same semantic spectrum
as that whereby the SW meanings are linked; (2) the TW is valid as a lexical equivalent of the SW in all of the latter's contextual
co-occurrences (i.e. its immediate collocational range, which the lexicographer discovers through a thorough-going corpus
investigation of the word). In such a case, the lexicographer, and often the translator as well, will not need, as we have noted, to
go to a separate lexical item in the target language lexicon for each meaning of the source word and will use the same isomorphic
TW for all meanings. For example, the English verb collapse has three meanings linked by the semantic spectrum of “falling

down". This “falling down” could be literal, figurative or psychological, as illustrated below by 1. (a),(b) and (c) respectively:
1. (a) The building collapsed
(b) Negotiations collapsed
(c) The man collapsed

It is to be observed that the Arabic verb Ll (collapse) has the same three meanings of the English verb and in this way, there
will be no need to use a lexical-word equivalent pertaining to a different semantic spectrum or an explanatory equivalent which,
in addition to being lexically clumsy, does not communicate the SW meaning precisely, as we find in Al-Mawrid English-Arabic
dictionary. In this dictionary, we encounter the Arabic verb iz (fail), which means: to fail, as the equivalent of the second sense
of collapse. For the third sense, the dictionary supplies a paraphrase: 28 sy Clay (literally: to be affected by severe weakness).
This means that the isomorphic semantic equivalent is the ideal lexical equivalent not only on account of its broad semantic
coverage but also for its semantic exactitude. One can argue that behind this bilingual semantic isomorphism are macro-level
universal principles underlying human cognition. To verify this claim no doubt requires detailed empirical research into many
translational language pairs. It can be noticed that the second and third senses exemplified by 1(b) and (c) are a metaphoric
extension of the first concrete sense exemplified by 1(a). The comparative corpus analysis of the Arabic translation of collapse
in different texts where it occurs, in these three senses, reveals that translators favour the bilingual cognitive metaphor of falling
down, lexically realized in the Arabic verb _u (collapse), over a lexical-word equivalent pertaining to a different semantic
spectrum. This reveals that the semantic equivalent Ll (collapse) is the absolute equivalent of the word due to its semantic
comprehensiveness and the diversity of the SW contextual co-occurrences it covers (about 50 out of 50 occurrences found in one

computerized bilingual corpus); it therefore qualifies as an isomorphic semantic equivalent.
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By a non-isomorphic semantic equivalent is meant a polysemous target word semantically identical with a polysemous source
word in respect of some senses only, or in respect of all senses, but not all contextual co-occurrences. According to this definition,

a non-isomorphic semantic equivalent is produced in either of two cases:

(a) the source word and the target word are identical in respect of some of their senses, but not all of them. For example, the
Arabic verb - (yaksar) is fit as an equivalent of the English verb break in almost all its senses which are related by the sense
spectrum of ‘splitting in a harsh manner’; yet it is not a correct equivalent for one of these senses — that of ‘cutting’ as it occurs
in a sentence like: The dog broke the girl’s skin, in which case the proper TL equivalent is the Arabic verb gk (cut). (b) The
source word and the target word are identical in respect of all their senses, yet the target word cannot cover all the collocational
co-occurrences of the source word in one or more of these senses (in this case, it is sufficient for a target word to cover only one
contextual co-occurrence of each sense of the source word in order to say that there is a non-isomorphic semantic equivalence
between the source word and the target word). To illustrate this case, we can return to the example of the adjective fast we
mentioned before with its three sense subspectra of event-speed, agent-speed and patient-speed in a sense enumerative lexicon
as has been demonstrated before. We find that the English-Arabic lexicographer and/or translator will often use one Arabic word
— &= (fast) — to express the three broad meanings of the English fast. It so happens that the Arabic adjective g2~ has these
three major senses or, rather, sense subspectra: Arabic native speakers say: g~ 35 (a fast boy), &= o> (fast run), g JUsd

(fast train).

Yet this Arabic semantic equivalent is still non-isomorphic because it does not cover all the contextual co-occurrences of the
source word. For example, fast café will not be translated into standard Arabic as @ ¢« (fast cafe), because g2~ does not
collocate with, ¢2<, Standard Arabic for coffee shop, in this variety of the Arabic language. The translator or the lexicographer
will therefore paraphrase the English NP rendering it as: 4zl Gl dall ¢80 (a café for fast drinks). Hits of the Arabic
monolingual corpus for this Arabic adjective tell us that g ¢ (fast café) is mostly used informally to mean: a high-speed
cybercafé!

2.2.2 Lexical-word Equivalents

The lexical-word equivalent is used in either of two cases: the first case occurs when the SW is polysemous; here it is used
either to fill in inadequate coverage gaps left by a non-isomorphic semantic equivalent or as the sole type of equivalent when
there is no semantic equivalent. The second case is encountered when the SW is monosemous, in which case the lexical-word
equivalent is naturally the only choice available.
2.2.2.1 Lexical-word Equivalents When SW is Polysemous

When the SW is polysemous, the lexical-word equivalent is relevant only in either of two cases: a) when there is no semantic
equivalent, isomorphic or non-isomorphic, for the source word. For example, the English adjective fat, has two senses related by
the same sense spectrum, i.e., that of size. The first one falls within the semantic field of human body adjectives as in the nominal
compound fat man, while the second one falls within the semantic field of adjectives that describe inanimate objects as in the
nominal phrase: a fat book. In modern standard Arabic, there is no single adjective lexeme that combines these two senses
precisely and so the lexicographer finds himself forced to resort to discrete lexical items as lexical-word equivalents in the target
language: (»%, literally: large-bodied for the first sense and a3-x , (large-sized) for the second. b) There is only a non-isomorphic
semantic equivalent for the source word and so either the semantic coverage gaps or the collocational coverage gaps have to be
filled by lexical-word equivalents in the manner described before. For example, the Arabic verb &< (split), could also be

suggested as a possible lexical-word equivalent for that sense of break uncovered by the non-isomorphic equivalent > (break),
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i.e. break in the sense of breaking the skin, as illustrated above in the discussion of the non-isomorphic semantic equivalent. As
for gaps resulting from the inadequacy of collocational coverage by a non-isomorphic equivalent, such gaps are also filled by
lexical-word equivalents, as exemplified earlier.

2.2.2.2 Lexical-word Equivalents When SW is monosemous:

When the source word is monosemous, the dichotomy of the semantic equivalent and lexical-word equivalent disappears and
only the second pole of it survives — i.e., the lexical-word equivalent. Strikingly enough, the relationship between the two poles
is not one of binary opposition but rather one of complementarity: The lexical-word equivalent, when properly employed, fills
in gaps left by a non-isomorphic semantic equivalent. For a monosemous source word, the situation is different: there is no scope
for such gaps since the source word has a single meaning and the lexical-word equivalent is the only lexical equivalent possible.
There are three cases for the lexical-word equivalent when the source word is monosemous:

a) The lexical-word equivalent is monosemous and its meaning is identical to that of the source word. Examples of this
phenomenon abound in all language pairs, and it is indeed one of the reasons why lexical transfer between languages is possible.
It can be observed among abstract lexical items as well as concrete lexical items. Nouns indicating plants and animals in English,
for example, are mostly monosemous words for which there are equally monosemous nouns in Arabic. A word like bravery in

English has many synonymous lexical-word equivalents in Arabic, all of which are single-meaning words.

b) The lexical-word equivalent is monosemous yet its meaning is not identical to that of the source word. The result is that
the source word meaning is acquired by the target word and added to its already existing single meaning. For example, the Arabic
noun 4lal (aSala), which originally meant antiquity or precedence of occurrence of something, came to acquire the meaning of
‘creative thinking’ when it was used as a translation of the English noun originality which means ‘creative thinking’ or ‘newness
based on creative thinking’. What happened is that the English source word extended the Arabic sense spectrum of the Arabic
word-equivalent so that it means also ‘precedence of thinking’, a sense unfamiliar to the word before this translation came into

existence.

¢) The lexical-word equivalent for the monosemous source word is polysemous. Here the polysemy problem is transferred
from the source language to the target language and in this case, it ceases to be a comparative problem of lexical equivalence
between the source language and the target language, but rather one of comprehension related only to the target language. To
explain this point, let us pick an example. The English noun science has a single meaning — i.e., that of ‘experimental study of
the natural world’. The Arabic target word ale (learning) has two meanings: the first one refers to knowledge in general and the
noun in this sense behaves as a deverbal noun which inherits the argument structure of the verb from which it is derived — the
Arabic verb @l (know). The second meaning refers to ‘experimental science’. Having selected this Arabic equivalent, it will
then be the task of the lexicographer to select from its two meanings the one which can be mapped to the source word science —
in this case the second meaning, of course — since the target language speaker certainly needs this mapping in order to

“comprehend” the meaning of the source word.

The common mistake which bilingual lexicographers inadvertently make is that they usually fail to recognize the significance
of differentiating between the semantic equivalent and the lexical-word equivalent. They tend to introduce lexical-word
equivalents for the different meanings of the source word without making sure that there is one lexical equivalent which can be
suitable as a TL semantic equivalent to all or most of these senses, which could be the first lexical equivalent introduced. In this
way, they bar the target language from revealing its semantic richness on the one hand and a considerable part of its expressive

force is lost in the translation on the other hand, as we have seen in the case of collapse.
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2.3 Grammar and Meaning in a BD

There is a systematic relationship between meaning and grammar which affects the choice of lexical equivalents in a BD. We
will restrict the concept of grammar in this section to that common sense found in traditional textbooks which focuses on basic
syntactic and grammatical properties of words. Substitutability of a given TL equivalent is not a given. It depends on many
factors. One of these factors is the variability of the syntactico -semantic properties of the Sl word. For example, the English
noun suicide can be countable or uncountable. The conceptual lexical equivalent of this English noun is _\s3il (suicide), which is
lexically substitutable for the SL noun only when the latter is uncountable. When suicide behaves syntactically as a countable
noun, this equivalent should be changed into 3 Als (suicide case).

The countable-uncountable alternations turn out to be responsible for many semantic alternations between an abstract concept
and an abstract entity within the same lexical unit. As an example, there is the alternation between abortion (uncountable, abstract
concept) and an abortion (particular event, countable). As we mentioned earlier, An English -Arabic dictionary has to provide
two different equivalents for the two variants of the English noun, =l (abortion) for the uncountable variant and (=l dalee
(An abortion operation )for the countable one. It's only when such variations show a regular, systematic pattern that reflects on
TW substitutability that they have to be tackled by a BD at all. One way to do this in a paper dictionary is to list them as subentries

under their lemmatized forms and list the lexicographical equivalents in the opposite direction.

Shifting the focus to adjectives, we can say that, in some cases the syntactical position of the adjective either before or after
the noun can have some bearing on its semantic interpretation in a way which affects the choice of lexical equivalents in Arabic.
It should be noted first that we do not mean by the syntactic position of adjectives those cases in which the adjectives is
grammatically fixed in one position only, either attributively or predicatively. This having been said, we can proceed. When a
regular adjective is used attributively, its meaning may be slightly different than when it is used predicatively after a copulative

verb. For example, in 2a and 2b below
2a He is a tense person
2b H is/looks tense

it is easy to notice that tense in 2a expresses a rather stable trait in the noun described by the adjective while in 2b it refers to

a temporary state of affairs.

Generally speaking, lexical equivalents of adjectives will not be affected by their mobility. However, when the meaning
alternation resulting from this mobility is not reflected by the corresponding position of the regular adjectival equivalent; the
alternation has to be preserved in the target language with lexical means by introducing a semantically different adjective for
each position. So, it seems that one Arabic equivalent for tense in both its syntactical positions is unlikely. The Arabic adjective
mutawatir, supplied by three English-Arabic dictionaries, is a stative adjective and so will be fit to substitute for tense in the
predicative position illustrated by 2b. For the attributive position exemplified by 2a, we suggest 38 (restless), which is an

inherent adjective in Arabic and is therefore more semantically felicitous in this position.

In order for the lexicographer to make precise predictions of this kind, he has to restrict his test criteria to two variables only:
the syntactical position of the adjective and its meaning and neutralize any other variables that may influence his decision such
as the communication situation in the texts he is examining. To achieve this end, test sentences of a simple structure like that of

11 and 12 above should be gleaned out of text and analyzed.
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3. Contrastive Morphological Analysis

Arabic is often described as a non-concatenative language. This is because word formation in Arabic is based on the
derivation of various morphological patterns from a single root rather than a concatenation of affixes to a stem. Each
morphological pattern reflects a set of semantic patterns. But this does not mean that there is no affixation in Arabic morphology.
In modern Arabic morphology, concatenation and affixation play a central role in word formation and coinage in order to cope
with the terminological needs of the language in the different domains. However, progress in Arabic morphology has been very
slow and random in terms of extending the semantic applicability of already existing morphological patterns.

Such slow and random progress has had negative influence on lexical transfer from foreign languages, especially English,
into Arabic. This influence consists in using certain Arabic morphological patterns as equivalents to some derivational patterns
in English without careful study based on contrastive analysis at the morpho-semantic level. For example, The Arabic nominal
category known as artificial masdar (adjectival noun) is often used both in the translation of English “isms” and names of
sciences which end with the suffix "ics".To give but a few examples, there is %S/ _i3 for socialism, 4l siae and 4 stul for

informatics and stylistics, respectively.

A careful contrastive analysis of the Arabic artificial masdar and the equivalence patterns based on it reveals that it is not an
accurate choice for translating science names which end in ics. The line of reasoning on which we base our argument is as follows.
The artificial masdar in Arabic is semantically parallel to a relational adjective. A relational adjective is an adjective which
indicates a relation to a noun and ascribes the attributes of this noun to the noun which it qualifies. It may be used as an inherent
adjective as in 4] Adlas (human treatment) and 4sis 5 Sleaa (brutal attacks) wherein the attributes of a human and those of a
(brute) are used to qualify the deverbal noun 4klxs (treatment) and the plural noun <leaa(attacks),respectively. Or it may be
used to indicate the mere existence of a relation as in &l &l jlie) (political considerations), that is, considerations related to
politics. In this way this noun-related adjective in Arabic serves a twofold function: it can be used subjectively as an inherent
adjective and objectively as a relational adjective. By analogy, the artificial masdar can be used to do these functions nominally.;
For example, The nouns 4slw (humaneness) ,4da 5 (brutality) and 4 refer to subjective personal traits ,while 4 3 (divinity)
refers to a relation as in the phrase sl 4 5li (divinity of origin). However,the latter,relation] use of the artificial masdar is very

rare in Arabic.

In English, isms can also be used objectively as names of doctrines or subjectively to name individual intellectual attitudes.
In this way there is semantic symmetricality between the Arabic artificial masdar and an English ism, which makes the former a
suitable pattern for translating such isms. On the other hand, names of sciences are characterized by a neutral degree of objectivity
since they refer to disciplines of knowledge which are concerned with objective realities. Therefore, their lexical equivalents

have to be as neutrally objective, which the artificial masdar is not for all intents and purposes.

It is to be observed that using the artificial masdar in the translation of names of sciences, whether natural or human sciences,
is a relatively new trend. The more established one is the use of a pluralized relational adjective on the grounds that the noun
which it qualifies is elliptically slashed. On this assumption, a noun such as <twab ) (mathematics) is semantically a reduced
form of %=L, sl (mathematical matters) in such a way that the plural noun _ s(matters) is slashed and replaced by the plural

morpheme . . What has been said of mathematics can also be said of linguistics, which is often translated as <ilud,

We conclude thus far that the pluralized relational adjective is more appropriate, from the semantic point of view, for the

translation of science names since it is elliptically generated from a semantically neutral nominal compound. The artificial

26



BJTLL 1(FALL): 18-31

masdar,on the contrary, is less appropriate due to the fact that it is often used to label personal traits or value-laden doctrines,
which all runs counter to the objective nature of science. Shifting the focus again to the English-Arabic BD, we find that we
cannot burden the bilingual lexicographer with finding solutions to such complicated problems in Arabic morphology. It is the
role of Arabic-language academies to solve these problems. Then, lexicologists can receive the results of their research and use
them in their arduous contrastive analysis which is essentially related to the preparatory stage. Later on, it will be the task of
lexicographers to put such results into practical application in the compilation stage. Without parallel tagged text corpora, no

such comparative morpho-semantic analysis of the lexical categories in both languages can be hoped for.

4. Contrastive Syntactic Analysis
In a corpus-linked bilingual dictionary syntax acquires a particular importance due to the interdependent relationship
between syntax and semantics in general. There are already many theories which try to frame the relationship between syntax
and semantics, the most important of which, in my view, as far as bilingual lexicography is concerned, is the valency grammar
theory, which was developed by the French linguist Lucien Tesniere (1893-1954). The valency metaphor is derived from
chemistry and refers to the tendency of an atom to acquire or lose a certain number of electrons while it forms a bond with the
atom of another chemical element. In language, the atoms are the syntactic categories and electrons are the arguments which they
acquire or lose in their interaction with other syntactic elements. Syntactic valencies represent the argument structures of the
lexical items. The syntactic valencies of a verb are the subject, object or complement arguments and those of a noun or adjective
are the phrasal complements which are attached to them and tied to their semantic representation.
Such quantitative specification of syntactic valencies suits the segmental nature of the lexicon and makes it easier for
computers to deal with them as minimum coded units, such as V, which stands for a univalent (i.e. intransitive) verb, Vn which
stands for a bivalent verb whose argument structure consists of a subject and a direct object, Vpr for a bivalent verb with a subject

and a prepositional complement forming its argument structure and so on.

Semantic valencies represent the semantic content of the syntactic arguments in the form of semantic features and

taxonomies, as we will see in the next section.

5. Implementation Mechanisms &The Role of Computers

In a semantically organized computerized English-Arabic dictionary, syntactic valency (SVL) is the 'blade' whereby a lexical
entry is divided into lexemes and the conceptual content of each lexeme into lexical units. Each set of lexical units is unified by
a semantic spectrum, which could be a semantic extension, a semantic field or a cognitive metaphor. Semantic extension is a
method of relating senses of a polysemous word semantically rather than at a level of semantic organization. A set of senses
unified by semantic extension of a core concept usually have a semantic equivalent in the target language. For example, love in
the sense of ‘strong liking’ as in love of horses is a semantic extension of the primary sense of love as “warm affection’. In Arabic
both senses will have the semantic equivalent <~ (love). Semantic field is a broad term for taxonomy, a feature or a dimension.
Senses grouped under a given syntactic valency can be divided into taxonomic subsets. For example, the noun bed has several
senses that can be divided taxonomically. The first sense is assigned the taxonomy furniture while the other two senses are
grouped by the taxonomy land surface (seabed, bed of roses, a bed of rock). Needless to say, it is sufficient to attach the taxonomy
name to the first sense of the subset unified by the same taxonomy. However, when a semantic extension leads to a change of

taxonomy the sense generated by extension should be assigned its own taxonomical label even if it happens to have the same
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semantic equivalent in the TL. As an example, the first sense of bed is semantically extended to mean ‘a state of sleep’, as in the
sentence: she put the child to bed. The latter sense has to be assigned the taxonomy state. A semantic feature can be used to group
senses in a manner which shows a certain contrastive value. For example, the semantic feature ‘inchoative’ (i.e., gradual) can be
assigned to the first three senses of the verb decline (decrease gradually, go into a worse condition and slope downwards). For
these three senses there is an inchoative verbal equivalent in Arabic, that is, the semantic equivalent sk (literally: slope down).

It is important to note that these levels of semantic organization are not mutually exclusive in theory. A feature, in principle,
can well be combined with a taxonomy (e.g., to narrow down its applicability). Semantic extension, far from being a level — as
we have just noted — is a technique which can permeate all levels. The message is that we use the single semantic spectrum which
is most suitable to highlight contrastive properties of the two languages in so much as they affect our choice of lexicographical
equivalents, and not to show the semantic features of each language separately. The taxonomy ‘decrease verbs’, for example,
does not bring into focus the contrastive inchoative feature of the English verb decline and the Arabic verb s since ‘decrease
verbs’ in English and Arabic could be inchoative or non-inchoative. This is why we use the semantic feature inchoative+ on its

own for grouping the above-mentioned senses of decline into one set, rather than the taxonomy.

Unlike a feature, a dimension represents a concept on a scale of continuous, graded properties rather than a set of binaries,
discrete ones. For example, in the semantic representation of the verb collapse as a univalent verb V, the dimension of movement
grades from vertical downward movement to vertical inward movement. Between these two-dimensional spectra stands the
cognitive metaphor of falling down. A cognitive metaphor is a semantic extension of a dimension or a dimensional spectrum.
Senses unified by a cognitive metaphor will mostly have one isomorphic semantic equivalent while senses unified by a dimension
could be covered by a non-isomorphic semantic equivalent and lexical-word equivalents that fill the non-isomorphic gaps (see
below). Thus, a dimension is conceptually more comprehensive than a cognitive metaphor. The latter generates from the concept

several metaphoric senses on the same point of the dimensional scale.

In our would-be English—Arabic Bilingual Dictionary there is a separate screen for each syntactic valency. Figures 1 and
2 show a semantic representation of the English verb collapse as a univalent verb (V) together with its Arabic equivalents in a

linguistically based, corpus-based and corpus-linked electronic English-Arabic dictionary. To simulate the mouse shifts in the

original prototype, the \Y% screen of collapse is split here into two screens.
D1 [ivee 1]
1 - Fall down Abso

L> Metaphoric extension -

- Fall down and become ill
- Fail suddenly and completely
- Be defeated

- Decrease suddenly

W N =

D2

Vertical movement (inward)
1 - Be folded for space

2 - Fall inwards (blood vessel)

I Corpus

Fig 1: Dimension 1 (D1) of collapse-V (encircled): downward vertical movement
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The first text box to the left in Fig 1 shows the first dimension of the verb collapse, which covers the concrete concept of
falling down and is metaphorically extended to cover four other related senses, all of which are linked in the data set to their
relevant semantic equivalents as shown in the first list box to the left (where LE stands for Lexicographical Equivalent). The next
list box shows the type of equivalent. Abso stands for absolute equivalent, i.e., an equivalent which covers a great number of
contexts; Part is short for partial equivalent, i.e., an equivalent which covers a limited number of contexts. The partial equivalent
=4 is linked to a special grammatical feature in the third list box which specifies that it can be used only as an equivalent of
the source verb when the latter occurs in a progressive aspect. This is because =i is an inchoative verb while collapse is a

terminative verb and so it cannot be an equivalent for it when it occurs in the past or present simple tenses.

D1 LE Type Grammar
Vertical movement (downward) 4_5)’“_! -1 Lword
1 - Fall down casdy - 2 Lword
Metaphoric

1 - Fall down and become ill
2 - Fail suddenly and completely
3 - Be defeated

4 - Decrease suddenly
D2

ical movement (inward)

1 - Be folded for space

2 - Fall inwards (blood vessel)

Fig 2: Dimension 2 (D2) of collapse V: Vertical inward movement.

Fig 2 shows the second dimensional spectrum D2 which relates to downward vertical movement. It covers two senses which
are completely different in meaning and register yet are related by the same dimension. They are linked to two different lexical-

word equivalents in the second list box. L-word in the type box stands for Lexical-word equivalent.

To link a bilingual corpus properly to the bilingual database we need to build a bilingual semantic concordance (BSC). A
semantic concordance (SC) is defined by Miller et al (1993,303) as "a textual corpus and a lexicon so combined that every
substantive word in the text is linked to its appropriate sense in the lexicon". A bilingual semantic concordance can then be
defined as "a bilingual textual corpus and a lexical database so combined that every substantive word in the SL text is linked to

its appropriate sense in the SL lexicon and its TL equivalents in the parallel corpus and the TL lexicon"

Building a BSC as such from scratch is both costly and time-consuming. Using commercially available tools will make our
job much easier and more cost-effective. These tools are a bilingual machine-readable dictionary, a part-of-speech-tagged

bilingual corpus and a grammatically annotated computerized English dictionary.

Syntactic categories and their valencies in the form of V, Vpr, Adj:pr, V.to.inf. etc can be extracted from an English electronic
dictionary which has such tags for each lexical unit. Then they can be mapped manually to their lexicographical equivalents in
the electronic Bilingual Dictionary. The syntactic tags of the part-of-speech tagger are also to be mapped to the part of speech
tags of the English lexicon (V, adj, N etc). In this way we can build a crude English parser which we can use to do an automatic
syntactic tagging of the corpus texts. Then human syntactic and semantic taggers will have to improve automation results by

manual bootstrapping. This will involve correcting errors of automatic syntactic tagging by linking corpus lexemes to their correct
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syntactical valencies provided by the SL lexicon. It will involve also semantic tagging of corpus words by linking them to their
proper senses of the SL lexicon. Thanks to the close relationship between semantics and syntax, we assume that most of the
words that were correctly syntactically tagged by the parser are also semantically tagged in a correct way. Of course, if we had
a semantically disambiguated parser, this would save a lot of manual tagging. Finally, the Arabic hits in the TL side of the
bilingual corpus will appear with the SVL-linked lexicographical equivalents. Now that the bilingual corpus has been linked to
a bilingual dictionary, the lexicographer becomes ready to embark on his arduous task of compiling his own linguistically based,
corpus-based bilingual dictionary. Among the myriad tasks he will have to undertake is that of updating the lexicographical
equivalents of the traditional Bilingual Dictionary, classifying them semantically and adding new ones based on extensive corpus

research.

6. Conclusion

Lexicography needn't depend on only lexicology and lexical semantics for its methodology and metalanguage, and it has to
develop its terminology and linguistic toolkit. This will inevitably lead to the birth of a new science of bilingual contrastive
semantics as an applied subdiscipline of lexicography rather than as a branch of theoretical semantics.

The major points which we need to re-emphasize in conclusion are: First, the importance of selecting a computationally
tractable model for a monolingual dictionary to be used as an input for the bilingual dictionary. Second, the need to focus on the
semantic expansion of the Arabic lexicon not just its lexical word power so as to provide the lexicographer with a repertoire of
word-senses that ultimately extend the applicability of already existing lexemes. This can be achieved through compiling an
Arabic dictionary in which semantic generation is based on extensive corpus-based analysis not just on the intuitions of
lexicographers._Third, the integrational approach to the BD suggested by the author cannot be achieved without a parallel
computationally integrative approach. Such an approach certainly draws heavily on state-of-the-art techniques in Natural
Language Processing and data mining as well as the traditional interface-oriented software mechanisms in revolutionizing the
content and structure of the Electronic BD. In this way it exacts a radical change in the non-linguistically minded interface culture

propagated by current computerized BDs.
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Translating the Qur'an is an extremely challenging task because of the special nature and
the distinctive style of the Book. The Qur'an has some unique characteristics that may
hinder translators from rendering the intentional Qur'anic stylistic deviation, ambiguity,
metonymy, and many other figurative images as well as euphemism and its intended
meaning into English with high accuracy. This study tackles euphemism and dysphemism
in religious discourse, namely the Qur'an. It is a trans-linguistic study that delves into the
problems of translating euphemism and dysphemism in three translations of the meanings
of the Qur'an. The study thoroughly examines and analyses nine Qur’anic verses of illegal
sexual relations, i.e., adultery and lesbianism. The study finds that translators, especially

of holy texts, should merge domestication and foreignization according to the skopos (i.e.,

foreignization purpose) of the translation. The impact of conveying euphemism adequately or
inadequately seems to be identical for both Ali and Ghali, but it is discrepant in Pickthall,
which indicates that the translators' background plays a pivotal role to render euphemism

adequately into the TL culture.

1. Introduction
Euphemism is a linguistic tool that is universal in almost all languages in both spoken and written discourses. People tend to use

euphemism to mitigate discourteous discourses, to hide unmannered ideas, to camouflage unpleasant thoughts, or to use any
figure of speech such as metonymy, pun, metaphor and so on for replacing taboo words. Because the Qur'an is a further refined
text, euphemism, in almost all sensitive issues, is extensively used especially in the field of illegal sexual relations, i.e., adultery
and lesbianism. Consequently, it is vitally important to highlight the overlap that might result from rendering such euphemistic
expressions into English. Sometimes dysphemism, the opposite of euphemism, is used to clearly underline specific objectives in
the Qur'anic ordinances. Some scholars agree that the mission of translating the Qur'an is highly sophisticated since it is an
‘inimitable’ Book that covers meanings and images that might go beyond intellectual human capabilities; whereas other scholars
believe in the human abilities that could convey and render most of the meanings of such holy books based on the trust interpreters
and commentators' point of views.

If euphemism is rendered into the TL as it is, using the strategy of 'foreignization', without the translators' interference in the

original text even through using paraphrase, marginal annotations, or footnotes, it may lead to ambiguity and vagueness in the

! This paper is part of an MA dissertation submitted to Faculty of Arts, Cairo University in 2008. Later in 2014, it is published
as a book by LAP Lambert Academic Publishing, Germany.
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TL text due to the foreignized term. However, if euphemism is rendered into the TL text domestically, i.e. using the strategy of
'domestication', without referring to the original term and putting it as the original one in the SL text, such as Khan and Al-Hilali's
rendering of ')aal (335" into "girlfriend", it may lead to unreliability of the translation.

This study is intended to highlight how the three translations of Ali, Pickthall, and Ghali render euphemism and dysphemism
into the TL text with a thorough evaluation of the Functional Approach, Skopostheorie, Politeness, and Domestication versus
Foreignization. Additionally, Khan and Al-Hilali's Interpretation of the Meanings of the Noble Qur'an (1995) will be evaluated

in some verses just to shed light on the dangers of insisting on one system in the translation process, namely domestication.

Religion is one of the topics that require decorum and decency when handling any of its issues, especially with socially tabooed
topics. Taboo is "a Polynesian language... among Polynesian peoples, a sacred prohibition put upon certain people, things, or
acts which makes them untouchable, unmentionable, etc." (Webster’s, 1989: 1361). Originally, taboo comes from the Polynesian
polysyllabic word, which /ta/ means 'mark’, and /bu/ means 'adverb of intensity’ (Ullmann, 1962: 204). Similarly, the term
"euphemism" is derived from the Greek eu "good", and pheme "speech" or "sayings", and thus it means literally "to speak with
good words or in a pleasant manner" (Neaman & Silver, 1983: 1). Taboo expressions are found in many areas of human language,
such as death, diseases, depression, as well as divorce, sexual issues, negative human qualities and women's private questions.
In other words, many areas related to sex, religion, and death and other areas tend to require decorum both in formal and informal

communication.

This study attempts to investigate the problems of translating euphemistic expressions, concerning adultery and lesbianism in
highly selective Qur'anic verses in three translations of the meanings of the Qur'an, namely "Towards Understanding The Ever
Glorious Qur'an", by Muhammad Mahmoud Ghali (1997); "The Holy Qur'an", by Yusuf Ali (1946); and "The Glorious Qur'an",
by M. Pickthall (1930). Also, Khan and Al-Hilali's Interpretation of the Meanings of the Noble Qur'an (1995) will be evaluated

in some verses just to shed light on the dangers of insisting on one system in the translation process, namely domestication.

It may be noticed at a close investigation of dysphemistic expressions that speakers always revolve around the same idea of being
delicate, demure and polite in human interaction. Therefore, politeness strategies will be applied as a linguistic tool of social
interaction saving the hearers' positive "face". Moreover, the approach to translation devised by Skopostheorie which "minimizes
the importance of the source text and maximizes the significance of the cultural situation" (Nord, 1997: 18), will be adopted.
Additionally, this study demonstrates how theories of 'politeness' and 'face saving' may be useful to the translator in rendering
euphemism communicatively by offering strategies overcoming some problematic cases, in other word, how “face threatening

acts” FTA’s can be useful in translating such religious texts.

2. Statement research problem

This study attempts to tackle the translation of some euphemistic expressions related to extramarital sexual relations, i.e., adultery
and lesbianism. Some translated texts of the meanings of the Qur'an fail to convey such euphemistic language into English. As
the target reader is a non-Arab Muslim, the translator has not conveyed only literal meaning, in general, but the speaker's intention
is the main target as well. Euphemisms in such religious texts should be translated by either 'foreignization' or 'domestication' so
as to maintain the source language cultural input and to communicate with the target reader as well: foreignization is a term used
to designate the type of translation in which a translated text deliberately breaks the target language conventions by keeping the

flavour of the original text, moving the reader towards the source culture. Domestication, in contrast, refers to a translation
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strategy in which a transparent fluent style is adopted in order to minimize the strangeness of the foreign text for the TL reader,
in which the author moves towards the reader (Venuti, 1995). However, the foreignized version is to guarantee adequate

understanding of euphemisms by the foreign term but to increase the alienation of the translated text.

Moreover, euphemisms of illegal sexual intercourse, i.e., verses dealing with adultery and lesbianism in the Qur'an are the main
focus of this study. Therefore, the selected examples represent a real challenge to the translator and the issue is how s/he could
offer a convincing text to the reader or find an adequate equivalent to "the spirit of TL, and more likely to win the readers’

approval" (Enani, 2000: 9).

3. Research objectives and questions

The study aims to: (1) identify the translation techniques used by the translators, Ali, Pickthall, and Ghali, to handle and convey
the euphemistic meanings of adultery and lesbianism into English for non-Arab target readers; and (2) measure the impact of

cultural specificity on rendering such sensitive issues into the TL.
Accordingly, this article seeks to address two lines of enquiry:

1. How do translators of the Qur'an, namely Ali, Pickthall, and Ghali, handle and convey such euphemistic expressions into

English for non-Arab target readers?
2. What is the impact of culture/specific contexts in using and rendering euphemism?

4. Literature review

In his "American Euphemisms for Dying, Death, and Burial", Louise Pound (1936) collects some expressions in a purely
incidental fashion and examines their co-occurrences when death and its trappings are concerned. It appears that one of mankind's
gravest problems is to avoid a straightforward mention of dying or burial. He discovers that the number and variety of such

euphemisms are amazing and although a list of the expressions may not be of much value, a curious interest attaches to them.

In his "Al-Mahzurat Al-Lughawiyyah" [Linguistic Taboos], K. Z. Husaam Eddiin (1985) attempts a linguistic study of Arabic
taboos and euphemisms. This study falls in two chapters. The first one tackles the definitions and the reasons for linguistic taboos,
and the second chapter investigates the semantic fields of taboos which occur in Ath-tha'aalibi's "Al-kinaaya wa-tta'riid" and Al-

Jurajaanii's "Al-Muntakhab min Kinaayaat al-'Udabaa' wa isharaat al-bulaghaa' " These two books represent the main corpus of
Hussam Eddiin's study. He points out four semantic areas of taboo and euphemism in those two books, which are linguistic

differences, beliefs and habits, disease, death and sexual issues.

Hijaazi (1986) focuses on 'kinaaya', metonymy, as a rhetorical feature of Prophetic Hadith as an Arabic text, with special
application to Sahih Al-Bukhari in the Arabic version. Reference to sexual intercourse appeared in 12 Hadiths in Sahih Al-
Bukhari which he mentions under the name Ahaadiith al-Wat', i.e., 'want intercourse Hadiths' (pp. 64-77). He asserts that the
function of 'kinaaya' in Arabic as a euphemism for al-wat' is embarrassing or repugnant to mention. He concludes that such
linguistic use in Prophetic Hadith attests to the prophet's decency and decorum and that Hadith is a source of politeness that

teaches one how to improve his manners.

In their "Euphemism and Dysphemism", Keith Allan and Kate Burridge (1991) explore English euphemism and dysphemism

(the opposite of euphemism) in the language used in wars, sex, and some abusive ways such as the taboo terms of insults, epithets,
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and expletives. They analyze euphemism in addressing and naming, bodily effluvia, sex, and tabooed body parts. They
thoroughly compiled a lexicon for the above euphemistic areas. Besides, they present a contrastive study of euphemism in the
area of death titled Never Say Die: Death, Dying and Killing, to what extent such expressions are used in wars and how language

is used as a veil, i.e., artful euphemism.

Farghal (1995) investigates categories of euphemism in Arabic and relates them to the politeness principles and Grice's Co-
operative Maxims. He explains that euphemism is a pragmatic mechanism that reflects the interlocution between the politeness
principles and conversational Maxims. Euphemism flouts one or more of the conversational Maxims, thus giving rise to
particularized conversational implications or "floutings" (Farghal: 368). He adds that Arabic euphemisms are relevant to
particularized rather than standardized "floutings". He focuses on main categories of euphemism: circumlocutions, figurative
expressions and antonyms. Farghal's analysis deals with some dysphemistic issues from MSA (Modern Standard Arabic) and

Jordanian Arabic such as death, defecation, sex and other taboo topics.

Shabana (2000) deals with euphemism in the Qur'an from a lexical semantic approach. He indicates that politeness and respect
for sacred objects are the motive behind using euphemism, not fear or good omen in religious texts. He analyzes euphemisms in
the Qur'an with special reference to man-woman relations, man's private parts, husband-wife relationship, among other things.

Examples in this respect are discussed such as 'rafath' "to lie with one's wife", 'libaas' "garment" among others (pp. 81-83).

Abd-Ennabi (2001) discusses taboo words in Arabic with special reference to Hadith of Sahih Al-Bukhari. He focuses on sex,
defecation, and names. He just lists the euphemistic expressions in the Hadith and provides a statistical account of their
occurrence in Sahih Al-Bukhari, but he does not provide an in-depth analysis of each euphemistic expression as he is content

with just identifying the taboo term and its euphemism based mainly on the dictionary meaning of each.

Trinch (2001) investigates euphemism used by women in expressing rape assaults. She reports that women use terminology that
"palliates indecency and indelicacy in order to uphold decorum" in narrating their experiences to veil the offensiveness
presumably produced by the referential rape (572). She asserts that although ambiguity flouts the Gricean Maxim of manner,
euphemism can be expressed through ambiguity. It is a politeness strategy used to avoid loss of face or a way out of potentially

offensive interpretation.

Mazid (2003) investigates euphemism and dysphemism in the war-on-Iraq discourse. He analyzes newspaper texts and on-line
texts from news agencies following Allan and Burridge's (1991) metaphor of language as "a shield and weapon", with reference
to the discourse of Bush and Saddam. He analyzes American euphemism and Iraqi dysphemism in referring to the war, such as

Americans referring to the invasion of Iraq as "liberation", whereas Iraqis describing the invaders as "imperialist blood-suckers".

In his "Al-Mahzuur Al-Lughawi and Al-Muhassin Al-Lafzi", Abu-Zlal (2004) investigates the linguistic taboo and its euphemism
with special focus on the Qur'an in its Arabic version. He analyzes four areas of euphemism: (I) 'Disasters' which include death,
diseases, defeat, and divorce. (II) 'Sexual issues' that include sexual relations, sexual private parts, and sexual practices. (III)
'Human negative qualities’ which include ignominy, arrogance, stinginess, waste, and treason, and (IV) '"Woman and other
semantic fields' which include women, slaves, and human activities. He discusses the characteristics of taboo and euphemism,
the factors that prevent taboo and encourage the use of euphemism, in addition to the definition of both taboo and euphemism.
He explores the semantic relations between taboo and euphemism in the Qur'an. Finally, he concludes his study with the semantic

change of taboo and euphemism in the Qur'an.
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In a paper titled Translating Euphemism in Prophetic Hadith, Nagwa El-Zeiny (2005) thoroughly focuses on some euphemistic
expressions selected from Prophetic Hadith, particularly in Sahih Al-Bukhari. She tackles certain euphemisms in Prophetic
Hadith that deal with marriage, illicit sexual intercourse, and husband and wife relationship. In her study, she concludes that
euphemisms are used neither in the sense of doublespeak nor in the sense of good omen, but rather in the more recent perspective
which mainly aims to avoid taboos (p. 220). She analyzes some problems with the translation of Sahih Al-Bukhari by Khan
(1997), such as

M sun o)) @lilad Cilaadl i cilae 13" andailine (353 5 elibue (LAY B ia /Al e sy
She adopts the politeness phenomenon and considers it as the main factor that motivates the use of euphemism.

5. Theoretical Background

5.1 Methodology
5.1.1 Domestication versus Foreignization

Zhao Ni sees that domestication refers to the target-culture-oriented translation in which unusual expressions to the target culture
are used and turned into some familiar terms so as to make the translated text intelligible and easy for the target readers.
Foreignization, on the contrary, is a source-culture-oriented translation which endeavours to preserve the foreign flavour as much

as possible in order to transfer the source language and culture into the target one.

According to Venuti (1995: 20), foreignization is a term used to determine the type of translation in which a translated text
deliberately breaks target conventions by retaining something of the foreignness of the original and which moves the reader
towards the author "only by disturbing the cultural codes that prevail in the target language". Some translators prefer changing

the SL values and making them readable for the TL audience using the strategy of domestication.
5.1.2 Politeness

Politeness is an interdisciplinary phenomenon. Brown and Levinson (1978/1987) model of politeness will be introduced and
discussed in this study because its relevance to euphemism and decent speech. There is a "mammoth-like" literature on politeness
in almost every culture now (Chen, 2001: 87). However, the number of studies of politeness in Arabic is very rare and hardly

addresses the religious discourse. This study starts with notes on the politeness and cooperative principle.

It is virtually impossible to tackle politeness without mentioning Grice's Cooperative Principle (CP). Grice's theory has three
components: natural meaning and non-natural meaning, the Cooperative principle (CP) and implicature. The CP covers four
maxims and a number of sub-maxims which provide inference beyond the semantic content of the sentence (Grice, 1975: 45-

46):

1. The maxim of QUANTITY relates to the quantity of information to be provided, and two sub-maxims:
-Make your contribution as informative as is required (for the current purpose of the exchange).
-Do not make your contribution more informative than is required.

2. The maxim of QUALITY—"Try to make your contribution one that is true"—and two more specific sub-maxims:
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-Do not say what you believe to be false and do not say that for which you lack adequate evidence.

3. The maxim of RELATION "Be Relevant"

4. The maxim of MANNER —Be perspicuous" and "How what is said is to be said"—and other sub-maxims such as:
-Avoid obscurity of expression, avoid ambiguity, be brief (avoid unnecessary prolixity), be orderly.

These maxims might be violated, flouted or abandoned or they may clash together and remain meaningful (blatantly unfulfilled
when the speaker is faced with a problem, such as flouting the maxim of quality in case of irony, quantity in the case of tautology,
and manner in the case of prolixity). Maxims are "exploited" to give rise to implicatures. The interpretation then goes: "How can

his saying what he said be reconciled with the supposition that he is observing the overall CP?" (Grice, 1975: 49).
5.1.3 Skopostheorie and functional approach

The core of Skopostheorie is that the translation purpose plays the most important role in a translational process, or the translation
purpose justifies the translation actions. But problems arise when the translation purpose is not in line with the communicative
intentions of the original text. Another member of the German School, Christiane Nord, proposes her "loyalty" principle, which
commits the translator bilaterally to the source and the target sides. It refers to the responsibility the translator has toward the
source text creator, the target receiver and other agents involved in a translational interaction. The term cannot be mixed up with
fidelity or faithfulness concepts that usually refer to a relationship holding between the source text and the target text (Nord,
1988/91). Loyalty is an interpersonal category referring to a social relationship between people. Loyalty demands that the
translator should be in charge of the target readers, but this does not mean that the translator is always obliged to do exactly what
the readers expect. Yet in the same vein, the translator should also have a sense of moral responsibility not to deceive his readers

(Nord, 1997: 125) especially in translating religious discourse.

In her Translating as A purposeful Activity: Functional Approaches Explained, Nord (1997) states that there are three main
elements to the theory: purpose, coherence and culture. There are three kinds of purpose in the process of translating: the general
purpose (skopos) "aimed at by the translator (perhaps to earn a living)" (27), the communicative purpose aimed at by the target
text (perhaps to instruct the reader) and "the purpose aimed by a particular translation strategy (for example to translate literally
to show the structural particularities of the source language)" (28). The second element of the skopostheorie is coherence with
its two types: intratextual coherence (i.e., the translator has to produce a target text that matches the target reader's background,;
the target text should be coherent with the receivers' situation) and intertextual coherence (i.e., the translator should show
faithfulness to the source text and the skopos of the original author). The third element of the skopostheorie is culture: each
culture represents a system of values and modes of behaviour. What is acceptable in one culture may be rejected in another. The
translator has to be aware of the specificity of certain cultural phenomena that will cause, if not properly handled, a cultural gap
between the ST and TT. Thus, the translator is free to choose any strategy of translation as long as s/he preserves both the central
message and its rhetorical effectiveness. This functional approach connected with purpose facilitates the translator's task to reach

accuracy of the TT and to produce the intended impact on the reader.

This debate gives rise to the functional approach which is regarded as a quantum leap in the field of translating the meanings of
the Qur'an. In this approach, the translator should specify the purpose of the translation and s/he should choose the appropriate

translation method (whether literal or free or may be a mixture of both). It gives the translator the chance to adopt what s/he
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judges to be the appropriate translation strategies, as long as they "produce a functionally adequate result" (Munday, 2001: 79).
This theory is based on the idea that "the skopos of a particular translation task may require a 'free' or a 'faithful' translation, or
anything between these two extremes, depending on the purpose for which the translation is needed" (Nord, 1997: 29). The
functional approach also regards the reader as an active participant in the process of translation because the "audience [is an]
...important component of Skopos and is crucial to translation as communication" (162). The next step is to choose whether to
leave "the text world as it is, explaining some details if necessary, or whether it is possible to neutralize or adopt the text world

in order to keep the cultural distance invariant and thus achieve a particular function and effect" (Nord, 1997: 87).
5.2 Euphemism in Arabic:

Arguments about the equivalent of euphemism in Arabic have been translated differently by Arab translators and linguists.

However, the five main translations as cited in Abd-Ennabi (2001) are:

Translation of euphemism Documentation of the author
4l | (Add-Dawaakhly and Al-Qassaas

1950; Shabana 2000: 22)
Uwadll Gl | (At-Tuuni, 1987, vol.1: 205; Al-
Baa'labaki, 1990: 495)

onadll Gus | (Bishr, 1992: 196)
ol 4 Gkl | (Umar, 1988: 295)

Lalll (pwssi | (Husam Eddin, 1985: 14)

Oagin lee LUK | (Ath'aalibi, 1981:5)

Table 1: (Translation of euphemism)

Abd-Ennabi (2001: 8-20) argues that _x=ill (s ¢« 1dlll s do not always refer to this phenomenon since they imply a rhetorical
use of words and expressions regardless of whether or not they cover bad or embarrassing meanings. As for —ahlill ¢ il Call
ol & and Ladlll aesi they are not adequate as they are too general, which does not match the specificity indicated by the English
term, although they are the closest terms to euphemism. He offers the example of using nice expressions by a doctor to a patient
in order to alleviate his/her pains and to give him/her hope of speedy recovery, which he does not consider euphemistic though
it is a kind of =3l skl Therefore, Abd-Ennabi (2001) concludes that .S is the closest equivalent term to euphemism. However,
he prefers to use the participle %S in order to avoid overlapping with the Arabic rhetorical meaning of &S, which makes it

hardly acceptable as an equivalent of euphemism as a sociolinguistic term.

Nonetheless, the researcher agrees with Enani that swsill & <slalill is the most suitable equivalent to the term "euphemism", since
the other proposed equivalents, especially 2alll (s result in confusion as they have shades of the meaning of the rhetorical term
=Y omase 'figure of speech’ such as 3Lkl 'antithesis' and («tsll 'homophony' in Arabic. Thus, _x=ill & —alalill is the closest term
that has the morphological pattern J=&, derived from the verb <kl which implies a deliberate choice of a more decent and

pleasant term, namely the closest to the definition of euphemism.
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5.3 Motives for Euphemism

One of the main motives for euphemism is the desire to avoid harming the face of any party involved, in verbal or written
interaction. For this reason, people should handle sensitive issues in softened language and demure expressions to draw attention
away from any possible offence. This partly explains why euphemism helps to drive some words to camouflage, creating softer
terms instead (Hasan, 2002: 391). For example, 'the big C' is a euphemism for 'Cancer' disease, and 'lingerie' is a euphemism for

'underwear' and so on.
According to Ath'aalibi, the great Arab linguist, there are several reasons for using euphemism:

Lee Jsand) e el oo 5 A gite LAl die gy a8 s ) caie by of A (e Lo 5l 6o i iy g 0 S5 Cragivg Lee LS 8 LS 12"
(5:1981 ¢ allail) " pansll dic sty

Euphemisms are metonymies substituted for shamble or ugly issues and embarrassing or ominous topics. They are employed to
avoid unpleasant words, displaying a tendency to mitigate blunt expressions which may cause loss of face by using more

acceptable terms (Translation mine).
5.4 Forms of Euphemism

Euphemism can be achieved in various ways. Some of the basic strategies for achieving Euphemism in English are offered by

William (1957), Warren (1992) and Ham (2001). Examples from Egyptian Arabic are provided.
5.4.1 Word formation devices

William (1957) examines five semantic processes through which euphemism is created:

5.4.1.1 Borrowing: (e.g., WC and toilet for lavatory).

5.4.1.2 Semantic expansion or innovation: in which the connotations of a word are expanded to widen the scope of meaning

of that word to make it more appealing to the hearer (e.g., to sleep for sexual intercourse).
5.4.1.3 Semantic shift: a total change in the meaning of a word is created by inventing a new use for it (e.g., pass away for die).

5.4.1.4 Metaphorical transfer: in which an indirect expression replaces a harsh meaning or word, because of the embarrassment

that may be caused in such case (e.g., watermelon for women's breasts).

5.4.1.5 Phonetic distortion: which is produced by using phonetic alternation to avoid uttering an embarrassing word (e.g., vamp
for vampire). Also, in Arabic there are '3 for 'cdasd’ and 'eb' for '0s, especially in informal or slang discourses. When we
face names that we do not dare to utter, we shorten or omit the last syllable and reduplicate them (Neaman & Silver 1983: 11).

Phonetic distortion has the following forms:
5.4.1.5.1 Abbreviation is the shortening of the word ladies for ladies' room.

5.4.1.5.2 Apocopation is another form of abbreviation apparently in the use of sperm for spermatozoon, (meaning "seed") and

refers to the male reproductive cells. (http://en.wikipedia.org/wiki/sper)
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5.4.1.5.3 Initialing is the use of acronyms instead of their full forms, which "are formed from the initial letters of a set of other
words, these can remain essentially 'alphabetisms' such as FFI for "free from infection", i.e. "not suffering from venerable

disease" (Holder, 1995: 141).

5.4.1.5.4 Back-forming is the substitution of a part of speech for another as in certified and certifiable, which are derived from

certify, as euphemism for mad, and changeling which is derived from change for idiot (Holder, 1995: 58,59).

Reduplication is the repetition of a syllable or a letter of a word. This phenomenon is common in children's bathroom vocabulary;

it substitutes pee-pee for piss.
5.5 Tabooed words

Words are not only restricted to books or dictionaries, but people communicate with more speeches than mentioned in those
dictionaries or books. These words have superior domination upon us, so we may utter some of them seeking for power and
protection while we avoid other words to get rid of dread, in some cases, and tabooed words. Therefore, the study tries to shed
light on the linguistic phenomenon "taboo" which depicts the approved and disapproved speech. This phenomenon covers two

main parts: the first part is the tabooed words and the second part is the euphemistic words.

6. Application and data analysis

Figure (1) shows the semantic areas of most of the dysphemistic and euphemistic expressions in the Qur'an, focusing on the
sexual field. This field is a very broad one in the Qur'an and it has some scopes that have not yet been thoroughly tackled, namely
illegal sexual relations (the main focus of the present study). Therefore, this study divides the sexual area of dysphemism and
euphemism in the Qur'an into three main categories. The first category is sexual relations, which cover two sub-categories, i.e.
the legitimate and the illegitimate sexual relations. The legitimate sexual relations include marriage and sexual intercourse, and
the illegitimate sexual relations (the scope of the study) include adultery, sodomy, and lesbianism. The second category focuses
on the private parts of the human body. The third category concerns the sexual habits which cover four different scopes, namely

menses, wet-dreams, post discharge state, and sperm drop.

In translating the meaning of the Qur'an, translators may face some challenges related to euphemism. Thus, a translator may fail
to find an accurate equivalent of the Qur'anic euphemistic expression. If a translator fails to distinguish, for instance, between
O s 8 /0 9 350 or ,aueY and Walias /s 58 and oedel, s/he may fail to find an informative euphemistic equivalent in the TL.
Dictionaries are sources of "sense" i.e., semantics. Communicative meaning is a different matter; it is pragmatic. In this respect,
a dictionary distinction must be shown, in the analysis, so as to distinguish between the different terms rendered for the same
notion in the SL and to evaluate which is the nearest equivalent term to the SL one. The following Figure (1) shows the map of

illegal relations mentioned in the Qura’an. Only two types of them, i.e., adultery and lesbianism, will demonstrated in this study.
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Sexual Issues

’ ' '

Sexual Relations Private Parts Sexual Habits
Legitimate Illeg&imate —» Menses
v [ v —»  Wet Dream
Marriage Sexual Intercourse T  Post Discharge State
N Sperm Drop
' v '
Adultery Sodomy Lesbianism

Figure 1 (Sexual Issues)
6.1 Procedure of data analysis

Data of this study is collected from the three translations of the Qur’an. In the following analysis section, each translated verse
in question is presented and analyzed, the euphemistic expression is extracted, then an assessment of the three translations, in
question, is attempted, to mark some translational pitfalls that might confront translators, and finally a suggested translation is
proposed. A comparison is held between the three translations of the meanings of the Qur'an, pointing out some euphemistic
expressions, and determining some problems of translating euphemism in such verses. All examples of euphemistic expressions

are going to be identified, analyzed and evaluated in the analysis section.

6.2 Illegal Sexual Relations
6.2.1 Adultery

In the following lines, 14 euphemistic Qur'anic verses and their problems in translation, concerning the issue of adultery,
are discussed and evaluated. At the beginning, the original Arabic version of the verse is mentioned followed by the three
translations in question, i.e., Ali, Pickthall and Ghali. After that some commentaries of different commentators are presented,
followed by extracting the euphemistic expressions of the translated texts and carrying out an assessment of these translations.

Then, a suggested translation comes to produce another alternative and a possibility of translating euphemism in those verses.

Example 1

(33) U5 {0 sLal e 1R Idass G301 ) sligll o 20 1 b Y5
"But force not your maids to prostitution when they desire chastity in order that ye May make again in the goods of this life"
(Yusuf Ali: 906)
"Force not your slave girls to whoredom that ye may seek enjoyment of the life of the world, if they would preserve their chastity"
(Pickthall: 363)

"And do not compel your handmaids to prostitution, in case they are willing to be chaste, that you may inequitably seek the
advantages of the present life" (Ghali: 354)

In this verse, people are strictly exhorted to keep away of prostitution and nor to compel their maids (slave girls) to copulation.

In the pre-Islamic time (i.e., jahilyia) people who owned slave girls were forcing them to go for prostitution for two reasons; the
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first reason is for collecting taxes, and the second reason is for seeking sons to be theirs. However, prostitution became completely
forbidden after Islam (Ibn-katheer: 266). The term prostitution is bluntly used as a dysphemistic word in Ali’s and Ghali’s
translations, which may embarrass target readers. 's' is an Arabic euphemistic term which means to take prostitution as a
profession or sinful commerce, so slave women were forced to have sex and copulation with men for money in the pre-Islamic
time. Euphemism is lost as the dysphemistic words “prostitution” and “whoredom” are used instead. A prostitute is “a person
who has sex for money...but that other people do not respect because you are not capable of doing something better” (Oxford:
1060) and “whore” carries the same meaning, but is old fashioned, i.e., too classical. Thus, the three translations may render the

right meaning, but not the right style of the original.

Translators may use a lot of euphemistic expressions and terms written in parenthesis to refer to prostitution, such as “AMW,
accost, filth, besom, sinful commerce, hawk your mutton, and tramp” (Holder 1995), then paraphrase the meaning in a marginal
footnote or annotation. The three translators selected to do the FTA off-record without redressive action, baldly. They did not
preserve the hearer's positive face in order to convey the intended meaning of the lexical word, at the expense of producing a
rhetorical effect in the mind of h. It is rather inclined to render the euphemistic term as is and the intended meaning in a parenthesis
as shown in the suggested translation. The suggested translation is ‘And do not force your slave maids to sinful commerce

(prostitution) when they seek to be chaste...’.
Example 2

Cb 52580 130 2808 (e IS 1 5h gl Gl e Cilizadall g el e Ciliadalls 240 Os 2Kaladay &1 Oa i 150 Gl sy gl 20 3a 250

-2t “ehs - AP TN
(5) Bl {GIA8) dd0a V5 Gaadlas e (piadd (a5 5

"... (lawful unto marriage) are (not only) chaste women who are believers, but chaste women among ... When ye give them their

due dowers, and desire chastity, not lewdness, nor secret intrigues" (Yusuf Ali: 241).

"... And so are the virtuous women of the believers and the virtuous women of those who received the Scripture before you
(lawful for you) when ye give them their marriage portions and live with them in honour, not in fornication, nor taking them as

secret concubines" (Pickthall: 102).

"... And (so) are believing women in wedlock, and in wedlock women of (the ones) to whom the Book was brought even before
you when you have brought them their rewards in wedlock, other than in fornication, neither taking them to yourselves as mates"

(Ghali: 107).

Ibn Abbas, Ash-shabi, Ad-dhaak and other scholars mention that o2l <l3aie are those prostitute women who were committing
an illegal sexual intercourse secretly in the pre-Islamic time. They were secretly copulating (having adultery) and calling men

one by one during that time (Abu-hyan). After Islam, all forms of adultery were forbidden.

In the rendering of this verse, euphemism is retained but the meaning is not clear. Intrigue is "a secret plan or relationship,
especially one which involves somebody else being deceived" (Oxford: 417). Concubine is a classical term that means "a woman
who lives with a man, often in addition to his wife or wives, but who is less important than they are" (269). However, the word

'mate' has 8 different meanings; the fifth meaning refers to a "sexual partner" and each meaning has different connotations.

Thus, none of these renderings conveys the meaning of secret illegal sexual intercourse, i.e., adultery, as richly as it is in the

Arabic composition. In Yusuf Ali's and Pickthall's translations, euphemism is retained through the strategy of domestication, but
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referring to different notions of the original. They sacrifice the lexical and cultural meanings at the expense of the style. However,
Ghali's translation seems to follow the strategy of foreignization which results in losing euphemism and retaining an informal
term 'mate’. Yusuf Ali and Pickthall give hints of the intended meaning, which is relatively clear but not maximally efficient,
using the off-record politeness strategy. They seem to be vague and threaten the hearer's positive face. However, Ghali
overgeneralizes the meaning and uses tautologies (i.e., neither taking them to yourselves as mates) to explain the intended
meaning which is not clear in the three translations. Off-record politeness euphemism is based on flouting Grice's maxim of
manner (be clear) which results in ambiguity regarding the FTA. Thus, the three translations violate the manner maxim due to

their vagueness.

Although Khan and Al-Hilali dysphemistically render a domesticating term "girl-friend" (1995: 175) in an attempt to retain the
idea as original as it is, the term refers to a different concept which implies a usual and lawful romantic relationship without
referring to any sexual intercourse. Thus, (0123l s33%) is an Arabic expression that should be paraphrased in annotation or
footnote to make it clear for non-native readers. The suggested translation is '... nor taking them as secret concubine (for an evil

act)'.

Example 3
(26) L5 {eall ¢ halls Gaall Gidal)y

"Women impure are for men impure, and men impure for women impure" (Yusuf Ali: 902).
"Vile women are for vile men, and vile men are for vile women" (Pickthall: 362).
"Wicked women (are) for wicked men, and wicked men (are) for wicked women" (Ghali: 352).

Al-qortobi says that this verse is based on verse number 3 (Surat An-nur): “the fornicator shall marry none except a female
fornicator or a female associate; and the female fornicator, none shall marry her except a fornicator or a (male) associate; and

that is prohibited for the believers” (Ghali: 350). /xabiifaat/ /xabofa/ ‘43’

Abu-Hyan adds that impure men tend to impure women, in addition to the impure words and the impure actions which are
accepted only by impure people, namely prostitutes. /xabiifaat/ '@lua' is the plural form of /xabiifah/ ina’ referring to females,
whereas /xabaa'0/ '23LA" is a plural form denoting bad words, deeds, things... etc. In Arabic, it is not allowed to say 'l S Jakd',
but we rather say s S k', Although 'ské' can be either a masculine or feminine plural form, it does not take a plural adjective
'@l ' as it is an irrational object. In the same vein, the prophetic Hadith people should say before entering the bathroom sei"

"eilall 3 SAAY e L confirms that 'xba' in this context denotes deeds, words or any irrational object.

Impure is a classical written word which means the “thoughts or feelings, morally bad, especially because they are connected
with sex” (Oxford: 682), vile is “(formal) wicked: completely unacceptable” (1502), and wicked is “morally bad synonym to
evil” (1539). So, impure, vile, and wicked are calling up less disagreeable images in the mind, namely they are used as

euphemistic expressions.

Ali’s and Ghali’s translations conveyed the euphemistic expressions without referring to the essence or the implied meaning of
impure or wicked, i.e., prostitute. However, Pickthall conveys the euphemistic expression but ignores the intended meaning (i.e.
prostitute). For non-Arab readers, it is too difficult to anticipate the meaning of prostitute from these euphemistic terms, as they

are ambiguous. So, it is preferable to use euphemism followed by a paraphrase in a parenthetical statement or to use an annotation.
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The three translations use off-record politeness to camouflage the intended meaning of prostitutes, so they are ambiguous.
Flouting the maxim of manner is a direct result to the use of ambiguity which carries multiple interpretations of these euphemistic

terms. The suggested translation is ‘....and impure men (i.e., prostitutes) for impure women’.
Example 4
(4) 53 {6 shaldl 2 SUT315 Tt 530 2 150 V5 Bda ol b a8 aingls el 1 21 2 cliaddll 505 Gl )

"And those who launch a charge against chaste women, and produce not four witnesses (To support their allegations), - Flog

them with eighty stripes; and reject their evidence ever after: for such men are wicked transgressors" (Yusuf Ali: 897).

"And who accused honourable women but bring not four witnesses, scourge them (with) eighty stripes and never (afterward)

accept their testimony- they indeed are evil-doers-" (Pickthall: 359).

"And the ones who throw (accusations) upon (women) in wedlock, (and) thereafter they do not come up with four witnesses, then

lash them with eighty lashes and do not accept any testimony of theirs at all; and those are they (who are) immoral," (Ghali: 350).

In interpreting this verse, Abu-hyan says that ‘<3)” or slander is to charge someone with adultery, and what is meant by ' (<0
Gliasall' here is the false accusations against chaste women, because of the four witnesses who are needed to be sure of such
accusation in the rest of the verse. Chaste women are those who have sex only with their husbands. It is not restricted to women,
but it also applies to men. However, ‘slander’ against women is more odious. In any case except adultery, two witnesses are
sufficient in the Islamic law 'Sharia'. But in case of adultery, four witnesses are required to assure that they have really watched
the accident with their naked eyes. Chaste women may be married or not; if they are not married, they will be virgin and if they
are married, they will be chaste by their husbands. They should be honourable women, and they are supposed to have sex with
none, except with their husbands (if they are married). Those who throw accusations upon such honourable women and do not

come up with four witnesses must be lashed with eighty lashes.

Chaste is a classical word which means “not having sex with anyone; only having sex with a person that you are married to”
(Oxford: 211). Honourable is “deserving respect and admiration (and) showing high moral standards” (653). Wedlock is an old

fashioned term which means “the state of being married” (1527).

The three translators sacrifice the meaning at the expense of the euphemistic expressions, i.e. Chaste women, Honourable women,
and women in wedlock, which represents a lexical gap between English and Arabic. Chaste may be acceptable in connection
with married women only (women in wedlock) and honourable is a very common and broad term which does not render any
reference to married or unmarried women. So, it would be better to transliterate the euphemistic Arabic term ‘<liass’ and to
provide the original term as is, i.e. using the strategy of foreignization, in parentheses or annotations, so as to ascertain the
reader’s understanding of the intended meaning that might be unclear enough as it stands. According to the functional approach,
foreignization is more appropriate than domestication. The intended meaning is not clear as the three translators flout the sub-
maxim of manner "avoid ambiguity" and use the off-record indirect politeness to take the pressure off the hearer and to preserve
the hearer's positive face. The suggested translation is ‘And those who launch a charge against muhSanaat (chaste women or

vestal virgin women)’.

Example 5
(23) sy {40 Jaa 06 & i SB35 i fe g b b L Al
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"But she in whose house he was, sought to seduce him from his (true) self: she fastened the doors, and said: "Now come, thou
(dear one)!" He said: God forbid!" (Yusuf Ali: 558).

"And she, in whose house he was, asked of him an evil act. She bolted the doors and said: Come! He said: I seek refuge in Allah!"

(Pickthall: 229).

"And she in whose home he was solicited him, and bolted the doors (on them), and said, "Come! Everything is ready for you."

He said, "Allah be my refuge!" (Ghali: 238).

At-Tabary mentions that Abu-Ga'far says that the king’s wife, i.e. Zulaikha, tried to seduced the prophet ‘Joseph’ while he was

staying in their house but he refused.

Linguistically, ‘33!’ means that someone attempts to have illegal intercourse with another person. In this verse, euphemism is
realized in two places, the allusion of the verb ‘2sl’, i.e. to have illegal intercourse with ‘Joseph’, and the second part of
euphemism is realized through at-ta’riid, i.e. “hedging’ (indirect hint) by using the possessive pronoun ‘himself” which refers to
'Joseph’s private parts'. As such, it leaves the reader to infer from the context and to draw the conclusion that the king’s wife

tried to commit adultery, but she failed.

Seduce is “(often passive) to persuade someone to have sex with you, especially someone who is younger than you or in a weaker

position than you” (Oxford: 1203). Solicit is “to offer to have sex with people in return for money” (1278).

Although Ali and Ghali render euphemism as rich as it is in the Arabic composition and refer to the intended meaning in footnotes,
Yusuf Ali’s translation is more accurate than Ghali’s, although the woman, i.e. the king’s wife ‘Zulaikha’, did not ask Joseph for
money, he was still in the weakest in position in the king’s house, he was a slave. However, the Arabic term carries both the
implied meaning of sexual intercourse and the image of seduction in one picture; the English translation is not as rich as the SL
text. Pickthall’s translation does not render the meaning nor the figurative image. He uses the transitive verb ‘ask’ which indicates
‘demand’ and the noun phrase ‘evil act’ that refers to any bad deed or behaviour, and both expressions, do not convey the image
of seduction. The three rendered expressions are ambiguous, as the translators use the off-record politeness to preserve the

hearer's positive face. The vagueness violates the maxim of manner.

In their translation, Khan and Al-Hilali render the exact meaning of the term '4525))' and the euphemistic expression as rich as

the original in a parenthetical sentence: "... sought to seduce him (to do an evil act)" (Khan and Al-Hilali, 1995: 340). The
suggested translation is °.... seduced him (to have illegal intercourse)’.
Example 6

(25) i s { all e 5 EAL0 3T ) Te s SR 3151 (2 2155 L 8 G (o2 e Gl 5 0 (e Alandd &85 I L )

"So they both raced each other to the door, and she tore his shirt from the back: they both found their lord near the door. She
said: "what is the (fitting) punishment for one who formed an evil design against thy wife, but prison or a grievous

chastisement?"" (Yusuf Ali: 559).

"And they raced with one another to the door, and she tore his shirt, from behind, and they met her lord and master at the door.

She said: What shall be his reward, who wisheth evil to thy folk, save prison or a painful doom?" (Pickthall: 229).
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"And they raced with one another to the door, and she ripped his shirt from the rear. And they come upon her master close to the
door. She said, "What is the recompense of him who was willing to (commit) an odious (deed) to your family except that he

should be imprisoned or (receive) a painful torment?"" (Ghali: 238).

]

Az-zamakhshary says that ‘s 5%’ is one of the preambles which may lead to adultery and all evils, and it covers all faces of
fornication, i.e., a kiss and an insatiable sexual look. Al-qorTobi asserts that ‘s s’ means "lust" as an introduction to commit
illegal intercourse. Zulaikha was furious with Joseph as he scorned her love and mad passion when he rejected to fulfill her
demands, i.e., to have illegal sexual intercourse with her, and when her husband ‘Al-Aziz’ saw her in such an awful situation,
she was embarrassed, thus “One guilt leads to another” (Ysuf Ali: 559). She fabricated a charge against him to have her revenge
on Joseph, saying that he seduced her to commit adultery with her and she totally refused. She had to resort to this lie for two

reasons; the first is to justify and acquit herself before her husband, and the second is to get her revenge on the man who had

scorned her love and to coax him to rethink about her passionate offer after a while.

The term ‘s 5=’ is considered euphemistic as it is a metonymy referring to adultery. Evil is “having a harmful effect on people”

(Oxford: 452), so it is morally bad or unpleasant. Odious is “extremely unpleasant” (914).

The three translations use foreignization without referring to the domestic meaning of ‘s s in this verse which carries the
meaning of adultery, even in Yusuf Ali’s translation that tends to refer to the interpretation in the annotation. The three translators
sacrifice the meaning at the expense of the euphemistic image. Evil and Odious do not refer to adultery, which is implicitly meant
in this verse, they use umbrella terms that cover a meaning of a lot of bad aspects. Therefore, the target non-Arab reader cannot
draw a conclusion about the intended meaning based on these euphemistic adjectives. It would be more adequate to use one of

these terms, then refer to the intended meaning in a marginal footnote or in parentheses.

Ghali’s translation successfully attempts to convey the verb commit in parentheses which refers to having an illegal action, but
odious is not a quite equivalent to the euphemistic term ‘s s&’. On the other hand, he renders the literal meaning of the word “Jal’
as family which is another kind of euphemism too. Arab people prefer not to call their wives neither by their first names nor by
surnames as they consider them taboo words. They tend to call them euphemistically by any reference for fear of hurting them
from foreigners. In this verse, the word ‘Jal” euphemistically refers to wife in classical Arabic (Ibn-Manzur). The three terms
rendered by the translators are not clear enough for non-Arab target readers, as they follow an off-record politeness strategy in
order not to threaten the hearer's positive face. They also flout the sub-maxim of manner, i.e., avoid ambiguity, since the intended
meaning is vague. The suggested translation is “What is the penalty for one who was willing to (commit) a sin (cheat) against

your wife ...”

Example 7

(24) sy {435 b 5 515 O V31 b 5 4y &b 25
"And (with passion) did she desire him, and he would have desired her, but that he saw the evidence of his Lord." (Yusuf Ali:
558).

"She verily desired him, and he would have desired her if it had not been that he saw the argument of his lord." (Pickthall: 229).

"And indeed she already designed on him, and he (would have) designed on her, had he not seen the proof of his Lord." (Ghali:
238).
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At-tabari says that 's&" means the interior monologue to do something, but not really doing it. Interior monologue is "a
representation of a character's unspoken thoughts" (Baldick, 2001: 161). In the prophetic Hadith no. 19027 in At-tabari's
commentary, he explains that she lay down over him and he (would have) put off his clothes between her legs (At-tabari: 279).
Ibn-Katheer asserts that commentators have differed in the interpretation of the term "desire" in connection with Joseph's and
Zulaikha's desire: Zulaikha's desire is to have illegal sexual intercourse, whereas Joseph's desire is merely an interior monologue

about unlawful or evil act.

Desire for someone is "a strong wish to have sex" (Oxford: 359). To have designs on someone is a formal idiom that means "to
want to start a sexual relationship with somebody" (Oxford: 358). The term ' <xa' is a metonymy that is a euphemism for an
extramarital sexual relation motivated by a sense of propriety to avoid mentioning an embarrassing term, namely illegal sexual
intercourse. The meaning is thus reduced and became vague than the direct term, aimed at hiding the unpleasant denotative

referent. It is worth mentioning that ambiguity is one of the tools of euphemism.

The three translations succeeded in conveying the original style and meaning. Both expressions (i.e., desire for someone and
design on someone) are slightly equivalent to the original term '« 24 361, Yusuf Ali's translation is more convincing than the
other two translations, as he adds a parenthetical phrase (i.e., with passion) to show the difference between her desire and his,
which are completely different as many scholars and interpreters have stated. The three translations seem to select ambiguous

expressions which result in flouting the sub-maxim of manner, in an attempt to preserve the hearer's positive face.

Example 8
(32) ¢l ¥ (Sl £lis Lnald HE 4G 330 15558 V)

"Nor come nigh to adultery: For it is a shameful (deed) and an evil, opening the road (to other evils)" (Yusuf Ali: 703).
"And come not near unto adultery. Lo! it is an abomination and an evil way" (Pickthall: 281).
"And do not come near to adultery; surely it has been an obscenity and odious as a way." (Ghali: 285).

Abu-Hayan says that when Allah prohibited killing children, He also prohibited getting these children in an illegal way.
Therefore, Allah prohibited any approach or temptation to the way of adultery rather than committing adultery. Adultery refers
to a great obscenity, so how awful this route of adultery is which results in hell. Yusuf Ali (1946: 703) states that “Adultery is
not only shameful in itself and inconsistent with any self-respect or respect for others, but it opens the road to many evils. It
destroys the basis of the family; it works against the interests of children born or to be born; it may cause murders and feuds and
loss of reputation and property and loosen permanently the bonds of society. Not only should it be avoided as a sin, but any
approach or temptation to it should be avoided.” The term adultery and its derivatives are intentionally and dysphemisticlly
mentioned nine times in five verses in the Qur'an to represent one of the main Islamic ordinances, i.e. punishments 'a'. These
are verse n0.68 (Surat Al-Furqan) verse no.12 (Surat Al-Mumtahanah) verse no.32 (Surat Al-Isra), verse no.2 and 3 (Surat An-

Nur), and the verse in question.

Literally, adultery is “sex between a married person and somebody who is not their husband or wife” (Oxford: 18). In Arabic, it
is originally the ‘adversity’ or the difficult situation. In the original Qur'anic verse, it is not euphemized, but the dysphemistic

term ‘L)’ or 'adultery' is mentioned overtly to indicate one of the most important punishments stipulated in the Qur'an and make

47



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

it crystal clear for all people. So, euphemism is intentionally avoided in the original text due to the importance of the Qur'anic

punishment and not to open the door sheepishly for commentators to interpret and differ around one of the clearest verses.

The term has been rendered into the three translations and the dysphemism adultery is retained as it is in the original. The direct
meaning is meant to ascertain the readers’ understanding of the Islamic ordinance, i.e., the Qur'anic punishment for adultery.
Hence, the translators have successfully rendered this instance of dysphemism through bald on-record politeness strategy to
guarantee maximally efficient communication with the hearers and readers as well. It is worth mentioning that they did not flout
any of Grice's maxims, as the three translations are informative, true, relevant, brief and clear, following the four maxims of

quantity, quality, relation and manner respectively.

On the contrary, Khan and Al-Hilali render the translation of this verse as "And come not near to the unlawful sexual intercourse"
(405). They committed what Massoud called 'too little respect for the source text' as they imposed their own interpretations and
views on "what they translate and have no scruples about twisting the actual words of a text" (Massoud, 1988: 38). Too much
knowledge of the topic, i.e., the Qur'anic punishment of the crime of adultery motivates them, as highly trained and professional
translators, to euphemize what Qur'anically is intentionally and originally dysphemized for the sake of style and using elegant
terms. The strategy of domestication or the politeness principles are not the reason beyond using this euphemistic expression,
since the concept of 'adultery' exists in English. It is not tolerable of a translator to grant him/herself a license to interpret,
comment, re-emphasize, or substitute the SL terms for other terms, especially if they are enough clear expressions in a religious
discourse. Hence, in this verse the 'meaning' of the term is not the point, because the message has been sent, but methodologically
unreliable. Competent professional translators should not put on the hat of the author's editors but should always be after a TL
text equivalent in meaning to the SL. Khan and Al-Hilali flouted the maxim of quantity as they rendered more informative
rhetorical images than is required. They attempt to preserve the hearer's negative face using the on-record politeness strategy in

order not to impinge on the hearer's face.
6.2.2 Lesbianism

In the following lines, only one euphemistic Qur'anic verse and its problem in translation, concerning the issue of lesbianism,
will be tackled and evaluated, by means of mentioning the Arabic translation, commentaries, euphemism, assessment and

suggested translation.

Example 1

(15) sbadl {800 2331 Sglle 150625008 i (pn Atald) (il 20015
"If any of your women are guilty of lewdness, take the evidence of four (reliable) witnesses from amongst you against them."
(Yusuf Ali: 183).
"As for those of your women who are guilty of lewdness, call to witness four of you against them." (Pickthall: 76).
"And (as for) the ones of your women who come up with the obscenity, so, call four of you to witness against them." (Ghali: 80).
Most commentators of the Qur'an say that “42a\dl’ in this verse refers to adultery. However, Muhammad Rashid Reda’s Al-Manar
commentary, Mujahed’s commentary and Abu-Muslim assert that ‘43aW)> here is lesbianism which is a homosexual attraction
between one woman and another woman. According to the above interpreters, ‘A%’ refers either to "sodomy" or to
"lesbianism". The penalties on the three kinds of “42al” (adultery, sodomy and lesbianism) are strictly mentioned in the Qur'an.
So, in this verse, it is most likely to be lesbianism from a semantic and lexical point of view (Reda, 1947: 483). It is worth

mentioning that this verse is abrogated in verse no. 2 (Surat An-Nur) to set a new punishment 'a' for adulterers and adulteresses.
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Yusuf Ali asserts in the footnote no. 523 in the annotation that “it refers to unnatural crime between women, analogous to

unnatural crime between men in verse no.16” in the same Surah (Yusuf Ali: 183).

“4aaldV” is derived from the lemma ‘58 which refers to any kind of abominable actions, sayings or sins, such as adultery. That
is why ‘4%l is the euphemistic expression of the dysphemistic term ‘G’ or adultery. The verse is addressing females, i.e.

adulteresses, because of using the feminine plural pronoun ‘> which support the interpretation of lesbianism.

Both Yusuf Ali’s and Ghali's translations succeeded in conveying the euphemistic expressions as it is in the original verse and
in refering to the intended meaning in the annotation, i.e., "adultery or fornication" and "illegal sexual intercourse; abomination"
respectively. But Pickthall's translation sacrifices the meaning of the term and the euphemism involved. The three translations
flout the sub-maxim of manner due to the several potential interpretations of these ambiguous terms. They preserve the hearer's
positive face using the off-record politeness strategy. The translation of this verse could be more comprehensible had the

translators referred to the three potential meanings of ‘4%’ in the annotation, i.e., adultery, sodomy or lesbianism.

Khan and Al-Hilali render this verse as "And those of your women who commit illegal sexual intercourse, take the evidence of
four witnesses ..." (141). They strictly insist upon one strategy, i.e., domestication, to convey the intended meaning and the finest
style. They made praiseworthy effort to put domestication in practice, as they render one of the potential meanings as mentioned
above. This translation flouts the maxim of quantity as produces a combination between interpretation and translation into the
TL without referring to these explanations in a parenthetical statement. It uses the on-record politeness strategy to preserve the

hearer's positive face using these expressions, i.e., illegal sexual intercourse.

7. Conclusion

In answering the questions of the study, the three translations of the Qur'an in question, i.e., Ali, Pickthall, and Ghali attempted
to translate and communicate semantically with the TL as much as possible, but at the expense of conveying euphemism
adequately into the target culture. The first two translations of the Qur'an, i.e., Ali and Pickthall, are selected because they follow
the original Qur'anic order of Suaras and they communicate domestically with the TL. The third translation of Ghali was selected
as it represents an example of a recent translation written by an Arabic native speaker. Whereas Khan and Al-Hilali's translations
are adopted just to shed light on the dangers of insisting on one system in the translating process, namely domestication. This

translation is very popular and is widely published around the world and in the Kingdom of Saudi Arabia.

Skopostheorie and the functional approach place emphasis on the function of target texts and translation. Therefore,
domestication and foreignization are highly compatible and well complement each other. They represent two different systems
of translation that translators should keep in a state of balance and not bring them to extremes. Choosing one of them does not
negate the application and importance of the other. However, insisting on one method and completely ignoring the other may
render the translation methodologically unreliable. Even if the translators use domestication as a dominating strategy to facilitate
the foreign concepts and ideas to the target recipients, exactly as Khan and Al-Hilali did, they can also retain the flavour of the
original images concerning culture-specific expressions. Nevertheless, if the translators consider foreignization as the only
comprehensive strategy in order to preserve all the exotic concepts and to convey the culture-specificity concepts into the TL,
the translation might be turned into extremes, since the translated text might be quite unnatural or even unacceptable to the target

readers. Therefore, translators should follow both domestication and foreignization on the basis of skopos and the functional
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approach. It is incumbent to say that no one strategy is better than the other, both strategies have their central roles in the

translating process.

Euphemism, as an off-record polite linguistic tool, is indirectly used to save the hearers' face and to hint at some embarrassing
issues they mean to communicate. In the same vein, the off-record FTAs cannot be held accountable and any inferred meanings
are deniable, as the "linguistic realizations of off-record strategies include metaphor and irony, rhetorical questions,
understatement, tautologies, all kinds of hints as to what a speaker wants or means to communicate, without doing so directly,
so that the meaning is to some degree negotiable" (Brown and Levinson: 69). This is done to avoid awkwardness or loss of face

between the addresser and the addressee in the give and take interactions.

If translators ignore the euphemistic terms in the translation process, they will delude the target receivers, especially those of a
different culture or non-Arab Muslims. As a result of ignoring euphemism in the translation action, the target receivers may
relatively misunderstand the whole context in which the text is produced. Experienced translators are those who mention the

euphemistic expression followed by a paraphrase or a footnote to facilitate its understanding to the target readers.

It is highly recommended in translating euphemistic terms to use some strategies to render the intended meaning to the TL,
especially in religious discourses, for example, paraphrasing, using parenthesis, using footnote or marginal annotation (or even
transliteration as a last resort) to convey the intended SL meaning as rich as it is in the original composition. Other linguistic
tools and other fields and discourses may reveal more about the integration of the Qur'an and of euphemism and dysphemism as
sociolinguistic phenomena since euphemism is "not rule teachable" (Hasan, 2002: 415). Thus, translators' cross-culture

knowledge and language awareness tools are highly recommended.

This study still leaves much to be done on the Qur'an. Euphemism and dysphemism are not the only rhetorical features or fields
of research in the above studied verses. Further studies may tackle the other illegal sexual relations or other fields, such as
disasters, death, diseases, defeat, divorce, humiliation, arrogance, stinginess, extravagance, betrayal, slavery, etc.

8. Appendices

Symbols Used in the Phonemic Transcription of Arabic

A. Consonant

Symbol Description Example
/b/ <@ voiced bilabial stop /baab/ "door"
n/ < voiceless alveolar stop /kitaab/ "book"
/T/ h voiceless velarized alveolar stop /Taalib/ "student"
/d/ 3 voiced alveolar stop /diin/ "religion"
/D/ o= voiced velarized alveolar stop /Dariir/ "blind"
/k/ 4 voiceless velar stop /kaatib/ "writer"
g/ z voiced velar stop /gwatimala/ "Guatemala"
/q/ 3 voiceless uvular stop /qalam/ "pen"
/?/ ¢ glottal stop /?ahmar/ "red"
i/ z voiced palatal affricate /jamal/ "camel"
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/e/ ¢ voiced pharyngeal fricative /culuum/ "science"

1/ ] voiceless labio-dental fricative /filfil/ "pepper"

10/ & voiceless dental fricative /Baman/ "price"

o/ 3 voiced dental fricative /daalik/ "that"

17/ L voiced velarized dental fricative /Zalaam/ "darkness"

/s/ o voiceless alveolar fricative /sacaada/ "happiness"

/S/ u= voiceless velarized alveolar fricative /Saaboun/ "soap"

/z/ B voiced alveolar fricative /zaa?ir/ "visitor"

N o voiceless palato-alveolar fricative /Jaacir/ "poet"

/x/ ¢ voiceless velar fricative /xaadim/ "servant"

8/ ¢ voiced uvular fricative /gariib/ "strange"

/h/ - voiceless laryngeal fricative /haadi?/ "calm"

b/ [ voiceless pharyngeal fricative /bahr/ "sea"

It/ B flap/trill /rajul/ "man"

n J Lateral /laacib/ "player"

/m/ & bilabial nasal /mudarris/ "teacher"

/n/ O alveolar nasal /hinnaa?/ "henna"

Iwl/ ) bilabial glide /walad/ "boy"

Iyl s palatal glide /yawm/ "day"

B. Vowels

i/ short close front vowel /Biyaab/ "clothes"

/a/ short half-close central vowel /nahr/ "river"

/ short close back vowel /qul/ "say"
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1. Introduction
Translating the Holy Qur’an poses a serious challenge for translators for different reasons the most important of these is that any

mistake or distortion, whether intentional or unintentional, is not forgiven by those who believe in that Holy Book. Mistakes,
however, translation loss, semantic inaccuracy, absence of an accurate equivalent, etc. are all to be expected in rendering a
linguistically rich and figuratively-loaded book like the Holy Qur'an. This is why “translators should not agonize over the loss,
but should concentrate on reducing it” (Dickens, Hervey and Higgins: 21).

A simple definition of the translation process is that it is crossing barriers; in other words, during the translation process, the
translator tries to fill in many gaps: semantic, figurative, cultural, syntactic, etc. to win the target reader's approval. These gaps
represent the obstacles or the barriers that the translator has to overcome. Rich texts are the ones that contain more barriers.
Under rich texts definitely come Holy Books in general and the Holy Qur'an in particular. The Qur'an provides readers with
distinctive and unique realms of meanings, connotations, interpretations, insights, etc. that really overwhelm them even those
who are non-Muslims or non-Arabs.

Translators of the Qur'an in their introductions or prefaces admit that rendering the Qur'an is really a hard task that involves an
expected amount of loss on the different levels: semantic, cultural, figurative, etc. In the introduction to his translation, Arthur J.
Arberry (1955) writes that translating the Qur’an is similar to measuring “the ocean of prophetic eloquence with the thimble of

pedestrian analysis” (Introduction: XI).

2. Theoretical background

The use of language has been divided in the theories of meaning into two types: literal and figurative. Literal use of language
means using the actual, denotative meaning of words, that is, literal use refers to solid facts and statements, e.g. the language of
science and law. Metaphorical or figurative use of language refers to the “flowery” use of words to convey meanings and

symbolic values beyond the literal meaning of words. Writers and authors usually use figurative language to have more insight
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into a character or situation. For example, a metaphor like “time is money” is expected to instil the idea of the preciousness and
importance of time in its reader’s head than the literal sentence “time is important”.

Figures of speech are so deeply rooted in daily usage that users of language are hardly aware of their metaphorical origin or
nature e.g. ‘running water’, ‘vicious circle’, ‘leg of the table’, ‘heart of the matter’, ‘flow of electricity’, etc. The same fact applies
to Arabic like,slall 4 5 Aigall A€ g g gall Al ol Y Gall Gae il (e 851 etc.

People use figures of speech in daily communications because they may be more effective than literal expressions without being
aware of this fact. People become aware of the metaphorical nature of figurative expressions when the violation of selection
restriction is obvious. To put it more clearly, figures of speech combine elements used figuratively (although in normal situations,
such elements are not likely to occur in the same context or structure) to signify something beyond the literal meanings of words.
A metaphor is usually used either to convey meanings and connotations beyond the literal meanings of words, or because the
literal meaning alone cannot convey what the speaker wants to express. It is an integral part of human language: man’s language
contains metaphorical expressions beside the solid facts of daily life. It is metaphor that adds beauty and sublimity to human
language and creates new rhetorical horizons for the human mind. Even the language of science, supposedly ‘precise’ and ‘dry’,
contains metaphorical structures, e.g., "gold is the master of all metals".

Theorists differed amongst themselves about how metaphor is structured and how it functions in a given situation to communicate
the intended meaning. Some of them studied metaphor from a psychological point of view trying to pinpoint the interrelationship
between metaphor and man’s cognitive processes. Others tried to relate metaphor to the culture in which it is “born” pointing out
that a full understanding of the content of metaphor can never be separated from its cultural and social habitat.

Semanticians looked at metaphors as a kind of semantic anomaly as metaphor usually relates two unrelated subjects in a new
and unique manner. For example, in “Tom is a lion”, the metaphor here not only tells that Tom is brave, but it creates a picture
or an image of Tom that remains at the back of the reader’s mind (based on the anomaly that combines ‘Tom’ and ‘lion”). The
Qur’anic metaphor "l 13} zuall 5", which compares "zs<ll" to a human being, creates a beautiful image of freshness, newness
and vitality.

This means that figures of speech are not simply ornamental substitutes for literal expressions: they are usually used when they
express more than the literal meaning of words can do, or to express an abstraction in a comprehensible way. In other words,
figurative language is not purely a decorative substitution or rhetorical models for literal and ideational meaning. It (figurative
language) is productive of meaning within a metaphorical framework that addresses both the heart and mind of the readers as
metaphor creates a being-in-the-world atmosphere that increases the emotional response of the reader and increases the effect of
the illocutionary force. It also “has the virtue of clothing tired literal expression in attractive new garbs of alleviating boredom”
(Soskice: 24).

Figurative language is vital in talking about God with his infinite power, dominance and glory: it simply “guides our thought
about God and is in some sense descriptive and explanatory” (ibid: 104-105) e.g. "aenl (558 4l " ¢ "3\S8aS o555 Ji" | Such
metaphors not only “retain their metaphorical nature, but they have become more than simpler metaphor, they are almost
emblematic” (ibid: 158). This is why part of the beauty of Qur’an consists in its figurative language which the reader must master
to fully understand the Qur’an and enjoy its rhetorical excellence (1). Issa J. Boullata (1988) comments on the role of figurative
language in the Qur’an:

The Qur’anic style imparts vividness, immediacy, and dynamism to its images so that abstract ideas take on shape or movement;
psychological states become perceptible tableaux or spectacles; events and scenes, and stories turn into actual and dramatic

appearances; human types are fleshed out as present and living beings; and human nature becomes embodied and visible. (15)
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Problem statement

The problem of figurative meaning is one of the problems that lie at the heart of translation. When translating a text, the
translator should do his/her best to convey figurative language in the target language. When it comes to the Qur'an, a
translator must definitely consult more than one interpretation of the Qur'an to opt for the most accurate meaning of each
figure of speech. This is special for the Qur'an and other rich texts where figurative meaning needs certain linguistic
knowledge to be understood; that is why "in most of the English interpretations of the Qur'an, cases of non-equivalence and
untranslatability will be more frequent with plenty of scope for ambiguities, obscurities and fuzzy boundaries." ( Al-Qinani,

2012: 83).

Objective of the research

The present study hopefully sheds more light on the difficulties encountered by translators in rendering examples of
figurative language in the Qur'an, more specifically in the Chapter of Taha with the aim of providing suggestions that will
assist in decreasing translation loss. In addition, it is supposed to answer the question about the most appropriate trouble
shooter to be used in rendering such examples. It also presents an analysis of the choices made by the two translators and

how each of them tries to keep the effect of figurative language and reduce the amount of loss.

Research methodology

This study is an attempt to study and analyze the translation of figures of speech in the Chapter of Taha in two translations
of the meanings of the Qur’an; namely, Arthur J. Arberry’s The Koran Interpreted (1955) and Muhammad Mahmud Ghali’s
Towards Understanding the Ever Glorious Qur’an (1997). This in turn implies a comparative, rhetorical approach to Arabic
and English which represent the source language (SL) and the target language (TL).

The choices made by the two translators are judged according to the two approaches to translation suggested by Peter
Newmark in his book, About Translation (1988): the semantic approach and communicative one pointing out their merits
and demerits and how adopting the functional approach suggested by many translation scholars including Katherine Reiss
is highly required in translating figurative language the Qur’an. The functional approach implies faithfulness to the source
text content and how to transfer this content to the target reader in a style and form s/he finds familiar and acceptable. This
in turn reveals the importance of adopting the functional approach in the translation of figures of speech especially culture-
specific images. The steps of analysis include the following:

1- Comparing the choices offered by Arberry and Ghali.

2- Searching for the meaning of the selected verse in authorized exegeses

3- Looking up the meaning of words in reliable Arabic and English dictionaries

4- Consulting a third translation when needed to see how other translators approached the same figure of speech.

Context and data
For this study, two translations have been selected, namely, those of Arthur J. Arberry’s The Koran Interpreted published
in 1955 (edition used is that of 1983 and Muhammad Mahmud Ghali’s Towards Understanding the Ever Glorious Qur’an

published in 1997, but my selection was not haphazard for the following reasons:
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1-The linguistic backgrounds of the two translators represent an area of interest: Arberry is a native speaker of English and
learnt Arabic and Ghali is a native speaker of Arabic who learnt English. Thus, they differ in their innate sense of the source
language, Arabic, and the target language, English.

2- The religious backgrounds of the two translators are of equal interest to any researcher: Arberry is a Christian and Ghali
is a Muslim.

3- Their translations display a high level of objectivity as both try to present, through their translations, the closest version
of the original.

4- Both translators differ in their use of trouble shooters (i.e., introduction, footnotes, bracketing and endnotes) that help to
explain, clarify or comment on the verses: they provide the reader with a lengthy introduction in which many Islam-related
and Qur'an-bound features are explained in detail to fill in cultural, theological and historical gaps between the Qur'an and
the target reader. Ghali uses footnotes and bracketing to disambiguate in-text gaps whereas Arberry ignores them. These
trouble shooters are undoubtedly meant to help the target reader have a better understanding of the Qur'an.

The figures of speech selected for this study are divided into two types: non-problematic and problematic. The non-
problematic ones are those figures of speech whose meaning is a universal one and their translation does not pose any
problem for the translator. The problematic ones are sub-categorized into four types: 1- Culture-specific Figures of Speech
2- Figures of Speech Involving a Word Having Two Opposite Meanings 3- Anthropomorphic Images 4- Figures of Speech

Involving a Special Use of Prepositions.

Research questions
1-What are the types of figures of speech in the Chapter of Taha?
2- What are the problematic types?
3- What are the strategies followed by Arberry and Ghali in rendering figurative language?
4- How far did they succeed in rendering figurative language in the Chapter of Taha?

5- How far trouble shooters are important in rendering figurative language?

8. Translating non-Problematic Examples

57

Images with universal significance represent no problem to the translator. Such images are understood by the target reader
due to their commonly-accepted meaning. Such figures of speech are not expected to represent any translation problem if
there are adequate equivalents in the target language capable of conveying the message with the same rhetorical force. The
following example drives the whole idea home:

(27) "B ey (Sl (g B2 Jlal 5"
Arberry's Translation:
"Unloose the knot upon my tongue"
Ghali's Translation:
"And loosen the knot from my tongue"
It is clear that both translators feel satisfied to translate the image almost literally. This simply means that they seem to have
found no difficulty in finding an English equivalent that conveys the message and keeps the rhetorical effectiveness of the

original image. The target reader feels at home with the translation. The Oxford Advanced Learner's Dictionary mentions
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a metaphorical idiom under the entry ‘loosen’: “to loosen sb's tongue make sb talk freely” (661). This simply means that
the same image is idiomatically used in English confirming its universal significance and non-problematic nature.

To sum up, as long as the image is universal and its propositional content can be understood by any reader, the translator is
not expected to find any problem in rendering it. Roger Bell (1993) stresses the same fact: "The fact that the proposition is
universal (not tied to a specific language but underlying all languages) gives it central position in communication and

provides us with a major clue in our attempt at making sense of the process of translation (109).

Translating Problematic Examples
9.1 Culture-specific Figures of Speech

Translating is not a process of transferring meaning from one language to another. It involves transferring one culture (or
frame of thought) to another. This simply means that the translator’s job is not confined to the search for semantic
equivalents, but s/he should try to find functional equivalents and cultural substitutes that would help to maximally convey
the message of the source text and bridge the gap between the source text and the target reader, especially if they belong to
two completely cultural backgrounds.

The translator, as Enani (2000) puts it, “is a cultural medium: no translator can hope to evade the cultural implications of
his or her translated text” (36). This emphasizes the importance of the fact that the translator should be well-acquainted
with the cultural background of both the source and target texts. The difficulty of translating culture-specific images stems
from the fact that they describe “a culture remote from the second reader’s experience, which the translator wants to
introduce to him, not the original reader who took or takes it for granted, but as something strange with its own special
interest” (Newmark: 11).

Let's take a detailed example from the Chapter of Taha, namely, the translation of "_&". "_dI" in Arabic means "2_dI",
‘coldness’, and ", A" means "W s ‘cold water’. Out of this literal meaning, a metaphorical expression has been
created, that is "cull J&" as stated by Ibn Manzour and Al-Asfahani (2). The two definitions mentioned by them (Ibn Mazour
and Al-Alsfahani) refer to one of the Arabs’ beliefs: the Arab, who suffers from a hot environment, finds coldness nice and
pleasant and this is why s/he believes that the happy tears are cold and the tears of pain and agony are hot: a belief created
by the effect of his/her environment. The English man, who lives in freezing conditions, finds the above fact odd, weird or
at least irrelevant to his cultural context. Thus, what is normal and common to an Arab seems totally abnormal to the English
man. Eugene Nida (1966) comments that “what is quite implicitly understood in one language is not so understood in
another, especially in those instances where the cultural context is very different” (24).

The root-cognates, words derived from the same stem, of

",8" | namely, "s_&" ¢ and "s_&" are metaphorically used in the Qur’an in seven different contexts to refer to a state of
happiness, satisfaction and contentment. The following verse from the Chapter of Taha is one of them:

10 5a5 Y5 e S S Gl ) ixa 3"
Arberry's Translation:

"We returned thee to thy mother that she might rejoice, and not sorrow."

Ghali's Translation:

"So, We returned you to your mother so that she might comfort her eye."

What is noticeable is that "_&" is associated with "cx=" to indicate the metaphorical origin. It is clear that the image is

confounding to the translators: rendering it literally will not achieve the aim of their translations. Also the metaphorical
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meaning of "_&\" is a cultureme: a common phenomenon in the Arabian Peninsula which will be irrelevant to the members
of the other cultures as previously stated.
Arberry solves this problem by reducing the image to its sense: he prefers to opt for a communicative choice, namely,
‘rejoice’ to avoid the cultural specifity of the image. Ghali, a native speaker of Arabic and seems quite aware of the cultural
background of the image, prefers to choose “comfort” and “eyes” to reach a kind of middle ground: keeping the spirit and
origin of the image in choosing “eye” and combining it with “comfort” aiming at reaching a functional translation that keeps
the meaning-formulation process active and preserves, partly, the spirit of the image in question.
He also resorts to footnotes in an attempt to remove any communication barriers that might be created by the cultural
specifity of the image: he writes in his footnote that "Wue J&" “literally: that her eye might settle down” (314). This footnote
activates the communication between the source-text image and the target reader. Yet, it does not help to convey the origin
of the image or its interrelationship with the culture in which it is born.
To sum up, it can be concluded that semantic translation, if adopted by the translator, in translating the root-cognates of
"_&@" will not achieve the required degree of communication and interaction between the source text and the target reader.
Opting for a functional choice will achieve the function of the target text i.e. communication, and achieves the required
level of intratextual coherence. A good functional translation of the image in question is provided by Enani (2000) in his
translation of Hafez Ibrahim’s poetry in which he praises Omar Ibn El Khattab, the second caliph, for his justice.

Lela cpml) 8 o gi Caaié Aein Jaall caadl L il

You feel safe, having established justice among your people. And now sleep with an easy conscience and a happy heart.

9.2 Figures of Speech Involving auto-antonyms

This type of ambiguous words has three distinctive features: firstly, it is peculiar not to Arabic (English also has words that
have two opposite and functional meanings at the same time, e.g. “spouse” and “let”). Secondly, it represents no problem
to translators who have to be decisive in this case: choosing one meaning and forsaking another. Yet, this deprives the target
reader of one of the distinctive features of Qur'anic Arabic, that is, the figurative richness and multi-layered nature of words;
this is why a translation of the Qur’an “is only scratching the surface of the multi-layered Qur’anic meanings” (Abdul-raof:
180). Thirdly, in many cases, the context itself plays no role in guiding or helping the translator to opt for one choice, i.e.
preferring one choice to the other (3).
On the level of semantic loss, this kind of ambiguity, as mentioned before, compels the translators to opt for one of the two
opposite senses which represents a kind of lexical and/or semantic loss that can be minimized by the use of trouble shooters
representing the exegetic element palliating, to some extent, the expected loss. The following verse reveals this fact:
(Taha: 29- 31) "3l 42 2380 (AT 5 (Aol gl 55 sl 5"
The word _3/(4) in Arabic has two opposite meanings: "weakness" and "strength" (there is also a third uncommon meaning,
namely, "back"). In the above verse, authorized exegeses of the Qur'an mention that Moses, peace be upon him, is praying
to Allah to make his brother, Aaron, a prophet to increase his (Moses') strength or help him get rid of his weakness. Thus
both meanings can be functional. Here the translator is free to opt for one of the two meanings provided that s/he should
provide the reader with the other meaning in a trouble shooter. In other words, the translator in such a case should realize
that “every act of translating involves first recognizing the potential equivalents, and then selecting from them the one best

adapted to the particular context” (Reiss: 51). Arberry and Ghali follow different strategies:
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Arberry's Translation:

“Appoint for me of my folk a familiar, Aaron, my brother; by him confirm my strength.”

Ghali's Translation:

“And make for me a counsellor of my family, Harun, my brother, uphold my back by him"

Arberry and Ghali seem decisive about one of the denotative meanings of Ll in this verse: they render it as “strength” and
"back" respectively; the meanings mentioned in authorized exegeses and reliable Arabic dictionaries. However, neither of
them provides the target reader with the other sense of the word, i.e., weakness by using any of the trouble shooters
mentioned before. They seem to be satisfied with the translation provided, not trying to bother the reader with the third
meaning of the word; a strategy that can be accepted but still causes figurative (and semantic) loss! This, however, might
not be seen as “a betrayal of the ST effects, and therefore count as a serious translation loss” (Dickens, Hervey and Higgins:
40).

I consulted another translation of the Qur'an to see how other translators rendered the same problematic figure of speech.
The one I consulted is the one published by Rodwell entitled The Koran and found the following choice:

Rodwell's Translation:

“And give me a counsellor from among my family, Aaron my brother; by him gird up my loins.”

In contrast to Arberry and Ghali, Rodwell seems to opt for an idiomatic choice, “gird up my loins”, which is “biblical or
humorous to get ready to do something” (Longman Dictionary of Contemporary English: 596). He seems to believe that
this functional strategy, i.e. the use of this Biblical idiom “preserves the idiomaticity and essential message content”
(Dickens, Hervey and Higgins: 46). To put it differently, he , like Ghali, chooses the uncommon meanings of the word,
namely, 'back", more specifically, the lower part of the back as “loins” is “the part or parts of the human being or quadruped
situated on both sides of the vertebral column, between the ribs and the pelvis” (The New Shorter Oxford: vol. I, 1621).
This choice is emphasized by his comment in his endnotes, that is, “or strengthens my back” (463). This means that his
translation “grid up my loins” is idiomatic and “Biblical” to win the target reader's approval. However, his choice is not

common as that of Arberry, or even Ghali, as revealed in authorized exegeses and reliable Arabic dictionaries.

9.3 Translating Anthropomorphic Images

One of the risky and quicksand areas in the Qur’an is translating anthropomorphic images, that is, images that describe God
in terms of human qualities. Such images are difficult to translate because the translator, in this case, is torn between two
choices: translating the image literally (out of faithfulness to the original, or for fear of making a translational mistake) or
opting for a communicative choice that might not communicate the meaning or significance of the source-text image
because what such images name “may transcend human understanding so that our language cannot capture it” (Harries:
74). The translator has also to realize that "It is God himself who communicates his image. The diminished image ensures
an imperfect and inadequate representation of the divine exemplar, half-way between fusion in a single form and radical
heterogeneity" (Ricoeur: 274). A good example is verse No 5 in sura Taha:

"G sl Al e paa
Arberry's Translation:
“The All-compassionate sat himself upon the Throne.”
Ghali's Translation:

“The All-Merciful has upon the Throne levelled Himself.”
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Both Arberry and Ghali, for fear of opting for an unsuitable, less communicative choice, are satisfied to opt for a semantic,
literal choice. Their literal, semantic choices make them avoid problems of ta’wil (different interpretations) (5). What
affirms this view is the fact that Ghali in his footnote comments “the ‘how’ is known only to Him”.

I also consulted another translation of the Qur'an, namely, that of Abdullah Yusuf Ali (1999) entitled The Holy Qur’an:
Text, Translation and Commentary and found the following choice:

“(God) most Gracious is firmly established on the throne (of authority).”

In contrast to Arberry and Ghali, Yusuf Ali adds a prepositional phrase ‘of authority’ which might communicate the upshot
of the image. Furthermore, he comments on this image, in his footnote, to fully convey the upshot of the image to the target
reader:

If things seem to be wrong in our imperfect vision on this earth, we must remember that God, who encompasses all Creation
and sits on the throne of Grace and Mercy, is in command, and our Faith tells us that all must be right. God’s authority is

not like an authority on earth, which may be questioned, or which may not last. His authority is firmly established. (790)

9.4 Figures of Speech involving a Special Use of Prepositions

Prepositions have similar roles or functions in both Arabic and English: typical and common usages involve referring to
place (e.g., She put the cake on the table), tool (e.g., He killed the old lady with a knife), direction (e.g. He went to school),
etc. Arabic almost has the same semantic functions of prepositions and thus translators face no problem in such cases.
However, problems arise when prepositions are used to convey a more subtle figurative meaning or deeper connotations,
different from those associated with the common usage of non- problematic ones.
The Holy Qur'an abounds with examples of the second usage of prepositions. This notion leads us to a more important one,
that is, a deep understanding of the Qur'an requires a lot of tools on the part of the readers or the listener, the most important
of which is to read between the lines to reach the multi-layered messages of the Qur'anic verses. In this process, prepositions
are not passive participants, that is to say, they are key players in this meaning-formulation process. The following example
is indicative of this fact:

(Taha:71) "daill ¢ saa A oSlal "
Arberry's Translation:
"Then I shall crucify you upon the trunks of the palm-trees."
Ghali's Translation:
"And indeed I shall definitely crucify you upen the trunks of the palm-trees."
The speaker in the above verse is the Pharaoh who threatens the sorcerers (the addressee) that he will punish them for
believing in Allah and Moses and leaving worshipping him (the Pharaoh). One aspect of this punishment or torture is to
crucify them 'on' the trunks of the palm-trees. Interpreters of the Qur'an almost agree that Allah uses the preposition " 2"
(literally 'in') to indicate that the palm-trees will become the graves of the sorcerers. Shawky Deif (1994) indicates that
Allah "uses 'in' and not 'on' to indicate that their bodies will remain there for a long time"(translation is mine: 522) (6). The
same interpretation is supported by Az-Zamakhshari and ATh-Thacalibi who indicate the same fact (7).
Arberry and Ghali seem to ignore the original preposition and the comments of authorized exegeses and opt for 'upon' which
deprives the target reader of the figurative meaning indicated. However, it should be mentioned that the target reader will

easily understand the meaning, but a rhetorical figurative feature will be lost in the translation process.
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It has become obvious that figurative language usually represents a quicksand area to the translator because it sometimes
implies certain features or phenomena in the source language that might have no equivalents in the target language. In other
words, figures of speech reflect the mentality, attitude, philosophy and frame of thought of a certain people. The same
image, when translated, may not evoke the same atmosphere in the target language or cannot evoke the same emotive
response from the target reader. Thus, cultural considerations have to be taken into account when a figure of speech is
translated.

The translator’s role is not just a mediator between the source text and the target reader: s/he acts as a creator of new target-
language figurative structures that do not sound odd to the target reader and preserve the rhetorical effect and metaphorical
content of the message of the source text. This is due to the fact that the effectiveness and the communicativeness of the
image depend largely on the shared knowledge of the hearer (or target reader) and the speaker (or source text).

The problem occurs when there is a discrepancy between the cultural background of the source text and that of the target
reader. For example, the common image "> zE1", which is part of daily usage, represents an example of culture-specific
images. The cultural equivalent of this idiomatic expression is “it warmed my heart”. Paradoxically "zE" in Arabic is
rendered as “warm” in English due to cultural differences. To make this point clearer, the Arab who lives in hot atmosphere,
as previously stated, believes that "zE&I" is something pleasing and this is why " _xa 5" refers to something pleasing to
the speaker. In contrast, the English man who lives in a cold atmosphere considers warmth one of the pleasures of life and
this is why s/he says, “it warmed my heart”.

Another revealing example is Shakespeare’s famous line of verse “shall I compare thee to a summer’s day”. The beauty of
the line is highly appreciated by an English man who considers summer one of the pleasures of life, but to an Arab, to whom
summer is totally unpleasant, the comparison will be strange and alien. A good translator will be satisfied to translate
summer here as "—twa 40" (the breeze of summer) which is a good functional choice. Similarly, the image" »ilS dlwa" She
is as beautiful as the moon) in Arabic is functionally translated into English as “she is as beautiful as a rose”. The beauty of
the moon is felt by people, Arabs, who live in the desert where the moon is the only source of light at night: it represents
light, romance and love. The English man who lives in a foggy climate will hardly appreciate the image in question. In the
English culture, the moon is metaphorically used in some idioms to refer to a person’s changeability and moodiness e.g.,
“Jane is as changeable as the moon”. This is why Howard Nemerov (1985) points out this fact: “metaphor depends upon a
compound of likeness and difference not always stable in the fashions of thought: one man’s metaphor may be another
man’s foolishness” (115).

Mona Baker (1992) points out that a culture-specific concept “may be abstract or concrete; it may relate to a religious belief,
a social custom, or even a type of food” (21). She mentions the word “privacy” as a difficult example to translate. The
English concept of privacy “is rarely understood by people from other cultures” (ibid: 21). Another illustrating example is
the English weather idioms: the English people are famous for using expressions related the weather which are very difficult
to translate such as “come rain”, “come shine”, etc. Another interesting example is the word “owl”, "4esd\", and its different
connotations in both Arabic and English. In Arabic, the word "4« 5" is associated with ill-omen, gloom and jinx (8). In the
English culture the owl is associated with wisdom and respectability: in Longman Dictionary of Contemporary English, the
adjective “owlish” is defined as “serious and clever” e.g. “Professor Jay looked owlish in his horn-rimmed spectacles”
(1014) meaning respectable and solemn. This meaning will be odd to the Arab reader who has totally different connotations

of the same adjective, ‘owlish’.
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Such examples reveal the cultural differences between languages: what is common and acceptable in one language or culture
may be abnormal and weird in another. Roger Bell (1993) mentions the word ‘dog’ as an example emphasizing cultural
differences:
For example, the denotative meaning of the item dog in English is straightforward and common property (so to speak). The
connotations vary from person to person, extending, no doubt, from servile dedication to the well-being of the species to the
abhorrence and from society to society; the connotations of kelb for Arabs are likely to be more negative than those for dog for

English speakers, even though the denotation of the two words is identical. (99)

11. Conclusion

The analysis attempted in this study has encouraged me to make the following suggestions and recommendations:

1- To translate Qur’anic figures of speech, whether problematic or non-problematic one, properly, the translator has not
only to comprehend the image in question, but also to find a cultural equivalent that wins the reader’s approval, e.g. "loosen
my tongue".

2- Using trouble shooters is of prime importance to provide the reader with the background information s/he needs to fully
understand figure of speech used in the Qur’an. Newmark comments that “if the SL text is entirely bound up with the culture
of the SL community ... the translator has to decide whether or not the reader requires, or is entitled to, supplementary
information and explanation” (21). They are vitally important if the translator resorts to transliteration or reproducing the
same image in the target language.

3- Adopting the functional approach enables the translator to avoid inappropriate and unacceptable choices. In other words,
the translator, who adopts functional translation properly, will end up with producing a translation that presents “a new
offer of information in the target culture about some information offered in the source culture and language” (Nord: 26).
4- In the case of translating culture-specific images, the translator has to first opt for a cultural equivalent that sounds
familiar to the target reader. If s/he fails to do so, s’he may resort to other strategies such as transliteration, paraphrase,
reducing the image to its sense, etc. But before making his/her decision, s/he has to decide which strategy will help to
achieve the skopos of his translation. For example, a strategy like paraphrase “is only justified when an item of terminology
(technical, institutional, cultural, ecological, scientific) cannot be handled in any other way” (Newmark: 130). For example,
an image like "We 3" can be paraphrased “so that she may rejoice”.

5- Translating the image as a separate unit is a wrong strategy and negatively affects the translator’s choice. The translator
has to realize and comprehend the function that the image performs in the source-text context and opt for an equivalent that

performs the same function in the target language.

12. Endnotes

1. Abdul Quadir Hussein adds that:

Jandl 5 a5l 5 o il 5 JSYI e Ll col sas ) slany () (59 (imal) @lld ) adlll 130 50y Camy ¢ 5a¥1 sl 0 4 aun g 22ma e 4l (o pe Jadl S
Al adal) Wline 8 Claaiasl LY (Aisin) 4aK Lgle gLl sanall el 138 8 2023l Culaaias) 136 c22al) Walins e Jail Zall) gl 5 Lgnua s 8
Y T3l oy Lail 5 cAiin 23 Y (o2 b ina (b e i ¢ lea oline (o ey ol 5 ¢ GAT ina () ¢ suim pall olina Jaill) 5 5las 136 Al Canm g
L 5 ¢ yaanill 8 U3 smd a8 (565 60y gam aul) g e obu) QSR (o Cag yaall s cad asly JEal) Liden o 1308 ¢ S aall ) sUady V) il 5lial

63

(156) e ol 58 5 Lagin 1S jida Loy Laa (m 3 ) il 138 (o Uy 51 el sl ) Ao (0



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

2-Ibn Manzour reveals this fact:
(VoI II: 100) .32, z ) dxad (Y 4dise Axed 4l anl W@ Jia 2 )Ull elall 525 55 8 (ha 4t )
Similarly, Al-Asfahaniin his o1&l cu e 4 <la il points out:
(398) Ake M pand Lo eny (pad J& AN 66 s Aaad §3all 558 830 Anad s puall OY (s ol ) Leie o L 2Ll (ol I (a alual

3- The following table gives other examples of auto-antonyms used in the Qur'an:

Word Sense Opposite sense

¢ Al menstruation cleansing from
menstruation

2 friend or peer enemy or opposite

ok to be sure of something to be unsure of something

& buying selling

s master slave

BN to buy to sell

FEVEN cold hot

sl to conceal to reveal

bod justice Injustice

4- The original reads:
(Ibn Manzour: vol. I ", siaa 4y 585 iaa 4y 28 JB8 Conall alaa oy o el 4o 28 J8 elall alaa (e g ¢ 358 40 208 g <5 a0 aa
132)

5- Ibn Kathir interprets this verse as:
p s G s Lol Cpalosdl) Al (e ot e 5 el il Canie aliall a8 el Lai) 5 Ledansy aua g 138 () Tan 5 508 VUG plaall 138 3 ulills
b AliaS il 5) ABIA (pe oo dgud Yl (8 ) (e e Cpgadial) (a3 ) alial) jaUall g Jodaes Y 5 4 Vs i e e Cela LS Ll )
(VOL II: 211) .(Lpadd! gaensdl 58

El Qurtuby also comments:

il slaa placf Y @iy (5 pall (ad 5 Als 4dje o s sind 4l mllall Calud) e aal Sualy o) el s aDIS Lea elalally te) i) e o8
(Vol. IV: 159) Aexyaie Jhsadl 5 ¢J sgne <alll s — 45l 8 iay — o slaa o sVl il das ) llle J 4t alad Y 408 o) giul) 4K ) slea il

6- The original reads:

(522) "Stush g saall o an ) jiul agily e VA e e Yoy (& il "
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7 -Az-Zamkhshari says:
(441)"J33) ¢ sia b U8 U3l aile 5 b o sall o o (Sl £ 3 (b o shoaall (S5 45"

8- This is pointed out by Ibn Manzour in <2l glud when he mentions "asl\S 2"
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This paper aims at introducing the experiment of rendering one of the most remarkable
books of Christiane Nord, who is regarded as one of the most prominent translation
scholars and a salient professor of applied linguistics in Germany, into Arabic, under the
title of «Aag e 4 a3 Jalaa sLBsla sl Lghua gy 4aa illy. In her book, she dealt with the
functional approaches to translation, including new concepts, in theory, which require re-
adaptation matching the other culture, i.e., the target Arabic, trying to find a full
equivalent or a near-equivalent thereof. The novelty in this field lies in the theorization of
translation studies and its theories and concepts as well, except for some cases. It is
commonly acknowledged that translation, as a branch of knowledge, is early practiced; it
bridged the gap between civilizations and some branches of knowledge among the peoples
of the world over ages. However, it was basically based on the axiomatic practice, devoid
of any theoretical and interpretative restrictions and criteria indicating the various
approaches to translation, not to mention its multiple forms adopted more or less by the
translator. Thus, this paper attempts particularly to 1) investigate the obstacles faced by
the translator on the onset process of translation, such as the theoretical terms and
concepts, including assignment, translational act, translation proper, etc.; 2) analyze
Nord’s style, which is characterized sometimes with flexibility and sometimes with
contrast, representing an arduous task for the translator, especially when decomposing the
codes of the original. Additionally, she uses too long sentences, embedded with other
parenthetical clauses, which are challenging for either the reader or the translator, whose
task is to put things back together and to re-connect the scattered elements of the image;
3) demonstrate some solutions and strategies adopted in translation, such as glosses,
especially in cases of ambiguity or inconsistency, consulting other references for the
purpose of documentation and authenticity. Last but not least, it attempts to answer a set
of questions represented in the challenges of rendering such a book, including the
following:

1- Why did Nord create sometimes inappropriate compound technical terms in German?

2-  Why did not she adopt an appropriate equivalent to German words?
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3- What is the purpose behind both the excessive use of details and the concise
statements or explanations?

4- What is the purpose behind the ambiguous explanations and unnecessary lengthy
phrases adopted by Nord in her book?

5- What are the possible strategies and solutions the translator adopted to render the

meaning adequately and honestly with no excess or negligence?
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“Speaking the same language does not prevent you from culturally putting your foot in your mouth every second time you open
it.” (134)
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“Culture specificity: A culture-specific phenomenon is one that is found to exist- in this form or function- in only one of the
two cultures being compared in the translation process. it [sic] does not mean that the phenomenon exists only in that particular

culture.” (pp. 137-8)
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O’Shea, Billy (1999), On Information, Culture and Translation, Prize essay, Univ. of Copenhagen, p. 76.
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ARTICLE DATA ABSTRACT
This study deals with the dialect of Yanbu region and its acoustic behavior that constitute
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In order to achieving this scientific purpose, the study highlights the most exciting
acoustic, language scientific interesting acoustic phenomenon in this dialect. This treatment included the

phenomena, dialect

substitution, Yanbu following dialect phenomenon: emphasis of (A), phonetic substitution of (s) to (S*), (38)

to(d), (h) to (w), (q)to(y), (y) to (q) and () to (t), simplification and other substitutions.
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